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№ 1. Интродукция. Introduction.

Хор. Chœur.

ХОР. (в церкви) Te Deum laudamus,

te Dominum confitemur,

te aeternum Patrem

omnis terra veneratur!

    (En ce jour de fête publique quel est donc ce logis …)

ОДИН ИЗ НАРОДА. Кто в такой день святой и великий здесь ещё трудится

и праздника не чтит?

НЕКОТОРЫЕ ИЗ ТОЛПЫ. Кто ещё трудится

и праздника не чтит?

ДРУГОЙ ИЗ ТОЛПЫ. Еретик поблизости поселился,

старик Елеазар,

скупой, богатый жид!

ДРУГОЙ ИЗ ТОЛПЫ. Еретик поблизости поселился, …

НЕКОТОРЫЕ ИЗ ТОЛПЫ. … да, он еретик,

старик Елеазар,

скупой, богатый жид!

ОДИН ИЗ ТОЛПЫ. Вот и он! Вот и он!

НЕКОТОРЫЕ ИЗ ТОЛПЫ. Да, да,

вот и он! (Елеазар и Рахиль намереваются выйти из магазинчика.)

РАХИЛЬ. (к Елеазару) Отец,

умоляю…

вернёмся…

вернёмся…

за нами

наблюдают! (Они вновь возвращаются внутрь дома.)

ХОР. (в церкви) Pleni sunt, pleni sunt coeli et terra

majestatis gloriae, gloriae tuae!

Речитатив.

(Входит Леопольд, намеренно переодетый в еврейского художника; вблизи магазинчика его замечает Альберт, офицер императорской гвардии.)

    (Sous ce déguisement, dans les murs de Constance, …)

АЛЬБЕРТ. (к Леопольду) В стенах Констанца вновь

переодетым вы явились?

Зачем

вас вижу здесь?

ЛЕОПОЛЬД. Потише!

Друг мой Альберт,

тебе довериться хочу!

АЛЬБЕРТ. Но Император вас призвать велел к нему!

ЛЕОПОЛЬД. От Сигизмунда я пока скрывался,

явлюсь к нему поздней!

Но я с трудом пробрался,

что значит эта толпа?

АЛЬБЕРТ. Не знали разве вы, что сегодня Сигизмунд свой въезд в Констанц назначил?

Он созвал здесь собор, где принцы и прелаты догматы христианства должны будут разъяснить,

решить, кому дать вновь тиару, как ересь погасить, подробно разобрать всё лжеученье Гуса.

Приверженцы его пали в смертном бою, Гус теряет теперь опору всю свою;

нам Сигизмунд победу возвещает, и милости Творца повсюду прославляют!

ХОР. (в церкви) In te Domine speravi non confundar in aeternum, in te Domine speravi non confundar in aeternum!

АЛЬБЕРТ. Вот слышите молебен?

ЛЕОПОЛЬД. Уйдём скорей, друг мой,

подождём и поздней вернёмся вновь с тобой!

(Они уходят.)

ХОР. (на сцене) «Осанна», — уста взывают!

Славьте Бога и Отца,

«осанна», — уста взывают,

славьте все Творца!

Осанна!

Осанна!

Осанна!

«Осанна», — уста, уста взывают!

Пусть же глас наш долетает

до Предвечного Творца,

пусть же глас наш долетает

вплоть до неба

и Творца!

Уста, уста взывают и поют славу Творца!

Уста, уста взывают и поют славу Творца!

Пусть же глас наш долетает

до Предвечного Отца,

пусть же глас наш долетает

вплоть до неба и Творца!

Осанна!

«Осанна», — уста, уста взывают!

Осанна!

«Осанна», — уста, уста взывают!

Пусть же наш глас долетает,

пусть же наш глас долетает,

глас долетает до Творца, пусть наш глас,

пусть наш глас, пусть наш глас долетает

вплоть до неба и Творца, пусть наш глас, пусть наш глас, пусть наш глас долетает

вплоть до неба и Творца,

вплоть до неба и Творца, пусть наш глас, пусть наш глас, пусть наш глас долетает

вплоть до неба и Творца!

Осанна! Осанна! Осанна! Осанна!

РУДЖЕРО. (входя с гвардейцами) Как старшина повелеть

я должен всенародно

в великий этот день

Вселенского Собора

Императорский эдикт

громогласно возвестить!

(Monseigneur Léopold, avec l’aide de Dieu, des Hussites ayant châtié l’insolence, …)

ГЛАШАТАЙ. С Божьей помощью принц Леопольд

усмирил надменных гуситов, примерно их наказав;

Собор святой вселенский, в Констанце собравшись,

желая день великий

торжеством почтить,

постановил народу

щедроты расточить!

ХОР. (на сцене) Ах! Какой счастливый жребий выпал нам,

мы с восторгом внемлем радостным словам,

да здравствует Собор и великий Сигизмунд!

ГЛАШАТАЙ. В Божьих храмах, везде с утра будут возносить Творцу благодаренья;

на площадях в полдень

для народа заиграют фонтаны вина!

ХОР. (на сцене) Ах! Какой счастливый жребий выпал нам,

мы с восторгом внемлем радостным словам! (Доносятся звуки ударов по наковальне.) 

РУДЖЕРО. Но что

за шум

раздался?

Неужели кто-то за труд принялся?

Этот день, столь великий,

лишь мольбой должно чтить,

не в труде, а в веселье

только он и может проходить!

ХОР. (на сцене) Тот шум, что раздаётся,

из лавки к нам несётся, из лавки к нам несётся:

еретик в ней живёт,

он золото куёт!

РУДЖЕРО. Сюда

его ведите

или силой тащите,

он преступил закон

и будет мной казнён! (Народ из церкви входит в дом еврея; они быстро выходят, притаскивая Елеазара к Руджеро; за ними следует Рахиль.)

    (Ah! mon père! Ah! Je vous en supplie! …)

РАХИЛЬ. Ах, отец мой,

ах, я молю напрасно!

Куда

ведут его?

И я за ним пойду!

РУДЖЕРО. (к Елеазару) Жид! Твоя вина ужасна,

на смерть тебя пошлю,

да, твоя вина ужасна,

на смерть тебя пошлю!

Как смел ты в праздник наш работать?

ЕЛЕАЗАР. В чём тут беда?

В чём тут беда?

Но разве я не сын Израиля, и вашего Бога, Бога христиан,

его не знаю я!

РУДЖЕРО. Молчи!

Молчи!

(к толпе) Слыхали вы, как веру нашу он порицает

и хулит закон наш святой!

ЕЛЕАЗАР. Ваш бог лишь горе причиняет, —

не вами ль были мои сыновья

там, на костре сожжены,

хотя они руки с мольбой простирали!

РУДЖЕРО. (смеясь) Тебя

с собою звали!

(грозно) Еретика казните,

ярким светом костёр

скорей пусть заблестит,

Императора повсюду должен

он освещать!

ХОР. (на сцене) Мы увидим скоро

как костёр горит,

праздник наш счастливый

он должен будет осветить! (Из церкви выходит кардинал де Броньи, за ним идут гвардейцы и пажи.)

РУДЖЕРО. Творец!

Сюда идёт глава верховного Совета,

сам кардинал де Броньи!

ХОР. (на сцене) Вот сам глава верховного Совета!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. (указывая на Елеазара и Рахиль) Куда это их ведёте вы?

РУДЖЕРО. Они жиды, их на смерть осудили!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. В чём они виновны?

РУДЖЕРО. Праздник наш не чтили,

и этот день в труде хотел он провести!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. (к Елеазару) Подойдите…

как вас звать?

ЕЛЕАЗАР. Елеазар!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Как будто

это имя я слыхал не раз!

ЕЛЕАЗАР. Вы не ошиблись!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Мне сдаётся, что я вас когда-то уже видал!

ЕЛЕАЗАР. Да, в Риме,

но тогда, если я не ошибаюсь,

вы не были ещё

служителем небес,

имели вы супругу

и малютку!..

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Молчите!

И в сердце не будите всего того, что так забыть стараюсь…

я всё утратил!

Один Господь защита и покров

в этой жизни для меня,

Ему всегда готов

до гробовой доски

служителем быть верным…

ЕЛЕАЗАР. Затем, чтобы нас гонять!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. … или спасти, быть может!

ЕЛЕАЗАР. Поверь мне, я не забыл,

что из Рима тогда

безжалостно велел

ты сам меня изгнать!

РУДЖЕРО. Что за дерзость?!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. А всё же я теперь его прощаю!

(к Елеазару) Будь свободен, Елеазар,

я дружбы

твоей желаю,

тебя я прежде оскорбил, прости меня!

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) Никогда!

№ 2. Каватина.

    (Si la rigueur et la vengeance leur font haïr ta sainte loi, …)

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Если своей враждой и жаждой мщенья

ненависть в них вселили мы,

пусть через добро

и всепрощенье,

Господь, к Тебе обратятся сыны Твои!

Пусть через добро и всепрощенье к Тебе обратятся они,

Господь, к Тебе обратятся сыны Твои!

РАХИЛЬ. (в сторону) Столько добра и всепрощенья, и в кротких очах луч любви; вера христиан, их убежденья больше не страшат душу мою!

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) Нет, поздно это всё прощенье, словам пустым не верим мы, и за обиду только мщенье дают Израиля сыны! Мщеньем платим только мы!

РУДЖЕРО. (в сторону) Напрасно здесь это прощенье, они презирать нас должны, не добротой, карой и мщеньем обратим их в нашу веру мы!

ХОР. (к кардиналу де Броньи) Сколько добра и всепрощенья, ты помнишь обеты любви, и пред тобой все с уваженьем склоняем главы мы свои!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Вспомним, что Бог нам не раз говорил, и как Он Сам никогда не судил,

(с силою) вспомним, что Бог нам не раз говорил,

и как Он Сам

никого не судил!

Если враждой

и жаждой мщенья ненависть в них вселили мы, пусть через добро и всепрощенье, Господь, к Тебе обратятся сыны Твои! Пусть через добро и всепрощенье, к Тебе обратятся они, Господь, к Тебе обратятся сыны Твои, все сыны Твои, обратятся, обратятся к Тебе они!

РАХИЛЬ. (в сторону) Бог! Бог! Бог, и всепрощенье, и речь его так полна любви, речь его так полна любви!

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) Нет! Нет! Нет, и за обиду платить враждой есть наш закон, нет, за обиду мщеньем одним платим мы!

РУДЖЕРО. (в сторону) Нет! Нет! Нет, одним лишь мщеньем в закон святой вернуть их должны, только враждой мы обратить их должны!

ХОР. (к кардиналу де Броньи) И пред тобой все с уваженьем склоняем главы мы свои!

(Все уходят.)

Речитатив.

    (Cette foule importune en ces lieux assidue …)

ЛЕОПОЛЬД. (входит и располагается под балконом дома Елеазара) Как докучна эта толпа, вот она удалилась,

незамеченным один остаться здесь могу,

ах, сердце вновь

нежной страстью забилось…

Рахиль!

Рахиль!

Тебя давно я жду! (Леопольд подходит к бродячему музыканту, который приготовился петь; предлагает ему несколько монет и тот одалживает ему свою лютню.)

№ 3. Серенада.

(Loin de son amie vivre sans plaisirs, ne compter sa vie que par ses soupirs, …)

ЛЕОПОЛЬД. Вдали от подруги

живу я с тоской,

грустные досуги

провожу со слезой;

узнал я мученья,

живя в отдалении,

узнал я мученья,

живя в отдалении…

но…

день уж настаёт,

окончены страданья,

день уж настаёт,

душа с восторгом ждёт

миг сладкого свиданья, свиданья, любви и лобзанья,

да, кончены, кончены наши страдания, свидание нас ждёт!

Свиданье нас ждёт,

свиданье нас ждёт,

свиданье нас ждёт!

Много стран прелестных я теперь видал,

но их красот чудесных

сам не примечал:

с милою в разлуке

помнишь только муки!

С милою в разлуке,

помнишь только муки!

Но…

ах!

День уж настаёт, желанный и прекрасный,

день уж настаёт — душа вновь живёт,

душа вновь живёт надеждою страстной,

надеждою страстной

и снова надеждою, надеждою страстной душа лишь живёт!

Свиданье нас ждёт!

Свиданье нас ждёт,

свиданье нас

снова ждёт!

РАХИЛЬ. (появляясь на балконе) Чей же голос страстный, сердцу дорогой, поёт мне о счастье?

Чей же голос страстный? Милый вновь со мной!

Я знала в разлуке одни только муки, я знала в разлуке одни только муки!

Пусть день настаёт, день святой отрады, пусть день настаёт, с собою несёт за скорби мои награду, за скорбь мне награду несёт.

ЛЕОПОЛЬД. Но день настаёт, день святой отрады, но день настаёт, с собою он несёт, вот день настаёт, день святой отрады несёт награду, вот день настаёт, день святой отрады несёт награду.

Свиданье нас ждёт!

РАХИЛЬ. Свиданье нас ждёт,

РАХИЛЬ. ЛЕОПОЛЬД. … нас свиданье ждёт,

нас здесь

снова ждёт,

свиданье нас ждёт!

Речитатив.

    (Samuel, c’est donc vous! …)

РАХИЛЬ. (появляясь на балконе) Самуил, это вы?

ЛЕОПОЛЬД. И как прежде он вас обожает!

РАХИЛЬ. Всё ль удалось вам в далёком вашем пути?

ЛЕОПОЛЬД. Мне довольно того,

что всё ещё любишь ты!

РАХИЛЬ. Мне ль не любить тебя?

Вера нас соединяет,

и к Богу нашему единому возносим оба мы мольбы…

а твой талант,

которым восхищаюсь,

дороже мне

всех сокровищ отца, в этом я признаюсь!

ЛЕОПОЛЬД. Рахиль, о, дорогая,

где встречусь я с тобой?

РАХИЛЬ. Сегодня вечером

приходи

к нам домой!

ЛЕОПОЛЬД. Но как я явлюсь?

РАХИЛЬ. Отцу я скажу;

сегодня чтим мы Пасху святую,

как повелел Закон избранникам Творца, …

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Мой Бог.

РАХИЛЬ. … и в этот день мы под крышей своею принимаем сынов Израиля всегда!

ЛЕОПОЛЬД. Дай мне сказать!

РАХИЛЬ. Ступай! Вон огромною толпою народ спешит сюда, скорее уходи!

ЛЕОПОЛЬД. Рахиль, внемли же мне!

РАХИЛЬ. Нет,

тороплюсь,

прости! (Леопольд уходит. Входит народ, чтоб праздновать праздник.)

№ 4. Хор.

    (Hâtons-nous, car l’heure s’avance et bientôt la fête commence, ...)

ХОР. Поскорей, время ведь несётся,

и сейчас праздник наш начнётся,

поскорей, время ведь несётся,

надо нам, надо нам всем сюда поспешить;

в этот день торжества и счастья,

в этот день торжества и счастья пусть каждый час нам радость сулит!

— Из фонтанов, вот приволье, вдруг забьют струи вина, …

— Как, вина?

— Да, да, да!

— Как, вина?

— Да, да, да!

— Отдадимся все раздолью, будем пить здесь до утра, будем пить, будем пить здесь до утра, здесь до утра, так из этого фонтана будем пить здесь до утра, так из этого фонтана будем пить здесь до утра, будем пить мы, будем пить мы здесь до утра, здесь до утра, да, до утра,

— поскорей, время ведь несётся и сейчас праздник наш начнётся, поскорей, время ведь несётся, надо нам, надо нам всем сюда поспешить. В этот день торжества и счастья веселиться мы властны, в этот день торжества и счастья пусть каждый час нам радость сулит; и в день такого торжества, и в день такого торжества станут пить, станут пить здесь до утра. Мы будем петь здесь и плясать, мы будем петь здесь и плясать, будем петь и плясать здесь до утра, будем петь здесь до утра, будем петь, плясать и петь здесь до утра, здесь до утра, здесь до утра, здесь до утра, плясать и петь здесь до утра!

— из фонтанов, вот приволье, вдруг забьют струи вина, забьют, забьют струи вина! Отдадимся все раздолью, будем пить здесь до утра, да, будем пить здесь до утра! Из фонтанов, вот приволье, вдруг забьют струи вина, отдадимся все раздолью, отдадимся все раздолью, отдадимся все раздолью, будем пить здесь до утра. В день торжественный, великий, будем пить здесь до утра. В день торжественный, великий, будем пить здесь до утра, мы будем пить здесь до утра, мы будем пить здесь до утра, здесь до утра, здесь до утра, мы будем пить здесь до утра!

(один) Мы будем пить здесь до утра, мы будем пить здесь до утра,

мы будем пить здесь до утра, мы будем пить здесь до утра!

… плясать мы будем до утра, плясать мы будем до утра!

Вот оно, вот вино,

вот оно,

вот вино,

вот вино!

№ 5. Заздравный хор.

ХОР. (теноры I, II; басы I, II) Ах! Вкусное вино, благодарим Императора за него!

Ах! Вкусное вино, благодарим Императора за него!

В величии своём сделал воду он вином,

в величии своём сделал воду он вином.

За членов высшего Совета

мы пьём и шлём свои приветы, чтоб радостно сей день почтить за их здоровье будем пить, мы будем пить, будем пить, за членов Совета мы пьём и шлём им душевные приветы,

за членов высшего Совета мы пьём и шлём свои приветы,

за членов высшего Совета, всего Совета,

за членов высшего Совета, за членов высшего Совета мы пьём и шлём им всем приветы!

Чтоб радостно сей день почтить,

за их здоровье будем пить, мы будем пить! За членов высшего Совета от души мы все будем пить и членам высшего Совета шлём приветы,

шлём от души мы привет всем Совету, всему Совету шлём привет и за здоровье их мы пьём!

ОДИН ИЗ НАРОДА. Стакан тот наполнил ведь я,

как смел обокрасть ты меня?

ДРУГОЙ ИЗ НАРОДА. Ошибся ты!

ПЕРВЫЙ. Я убеждён!

ВТОРОЙ. Страшись меня!

ПЕРВЫЙ. Ты мне смешон… ну, счёты с тобой мигом кончу я!

ВТОРОЙ. Порода твоя здесь видна!

ХОР. Что он сказал?

Что он сказал?

ТРЕТИЙ. Полно, друзья,

время терять,

лучше уж нам выпить опять, лучше уж нам выпить опять

и дружным хором,

и дружным хором повторять: …

ЧЕТВЁРТЫЙ. Не лучше ли опять…

ПЯТЫЙ. Не лучше ли опять…

ЧЕТВЁРТЫЙ. ПЯТЫЙ…. стаканы наливать и хором повторять: Ах! Вкусное вино, благодарим Императора за него!

Ах! Вкусное вино, благодарим Императора за него!

В величии своём сделал воду он вином,

в величии своём сделал воду он вином, за членов высшего Совета

мы пьём и шлём свои приветы, чтоб радостно сей день почтить за их здоровье будем пить,

мы будем пить, будем пить, за членов Совета мы пьём и шлём им

душевные приветы, за членов высшего Совета мы пьём и шлём свои приветы,

за членов высшего Совета, всего Совета,

за членов высшего Совета, за членов высшего Совета мы пьём и шлём им всем приветы!

Чтоб радостно сей день почтить

за их здоровье будем пить, мы будем пить! За членов высшего Совета от души мы все будем пить и членам высшего Совета шлём приветы,

шлём от души мы привет, всему Совету, всему Совету шлём привет и за здоровье их мы пьём!

№ 6. Вальс. G-dur.

(Появляются Рахиль и Елеазар; они намереваются пересечь площадь. Фанфары возвещают об императорском кортеже.)

№ 7. Финал.

    (Noël! Noël! Noël! Tout là-bas le cortège s’avance, …)

ХОР. (сопрано I, II; теноры, басы) Гляди! Гляди! Гляди!

Вдалеке,

вдалеке

будто шум уж раздался,

значит там,

значит там

и кортеж показался;

сейчас,

сейчас

будет он верно здесь,

сейчас,

сейчас

верно, будет он здесь! (Будучи притеснёнными толпой, Елеазар и Рахиль оказываются у подножия лестницы, ведущей в церковь.)

РАХИЛЬ. (к Елеазару) О, великий Бог! Ах, какая ужасная толпа

перед нашим домом!

ЕЛЕАЗАР. (к Рахили)  Не бойся, следуй за мной.

РАХИЛЬ. (к Елеазару) Отец, я их боюсь! Ах, нет, дальше не пойдём! (Руджеро и солдаты приказывают толпе дать дорогу кортежу.)

РУДЖЕРО. Место,

с дороги прочь,

или я вас разгоню!

(замечая Рахиль и Елеазара на ступенях церковной лестницы) Ах!

Опять!

Что вижу!

Неслыханное дело!

У входа святого храма

евреи стать посмели!

Взгляните же,

христиане, христиане, одно уж их присутствие должнò храм святой осквернить!

ХОР. А он ведь прав!

Да, да, он прав!

РУДЖЕРО. Берите пример,

берите в Писании пример:

Спаситель, кроткий, Сам продавцов из храма изгонял!

ХОР. Он прав! В озере пусть найдёт

свой приют,

свой приют

это племя отступников презренных: в воду бросим

жидов, в воду бросим

жидов, кара Неба на них, пусть пощады не ждут!

Поскорей,

поскорей

в озеро их!

ЕЛЕАЗАР. Чего хотите вы?

Всех вас я презираю!

Выпейте хоть всю кровь мою, я в том вам не мешаю!

Слишком долго я

в борьбе дни мои здесь влачу,

пора кончить мне их:

скорей, скорей, я смерти жду!

ХОР. Дерзость их ужасна, и теперь нам ясно, было бы напрасно племя их щадить; приговор готов, казнь еретиков, казнь еретиков Небу угодит!

Скорей! В озере пусть найдёт

свой приют,

свой приют

это племя отступников презренных:

в воду бросим жидов, в воду бросим жидов, кара Неба на них, пусть пощады не ждут!

Поскорей,

поскорей

в озеро их! (Входит Леопольд и видит Рахиль и её отца.)

ЛЕОПОЛЬД. Ах! Что вижу я!

(к Рахили) Рахиль, что здесь случилось?

РАХИЛЬ. Уйди, Самуил, уйди! Против нас вооружилась

вся толпа и с проклятьем

нам казнь и муки сулит!

О, берегись,

тебя убьют!

ЛЕОПОЛЬД. Нет,

нет,

я остаюсь с тобою,

(к толпе) а вы, трусливый сброд,

вы, зверская толпа,

прочь от них,

прочь

от них,

или здесь

дело будете иметь со мной!

АЛЬБЕРТ. (приказывая солдатам) Схватите их! (замечая Леопольда, который жестом приказывает ему остановить солдат)

Творец!

Назад!

Уйдите все,

я так велю!

Этим несчастным жизнь желаю я спасти!

Оставьте их,

оставьте их,

насилия не потерплю!

(Ah surprise nouvelle! Cette horde cruelle, ces soldats menaçants …)

РАХИЛЬ. (в сторону) Ужас сердце мне объемлет,

ужас сердце мне объемлет!

Его слову все внемлют и по знаку его

нам свобода дана, вмиг вся толпа со страхом

разошлась, вся дрожа!

(к Альберту) О, Боже, тебя молю я, дай мне правду узнать и тайну роковую помоги разгадать!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Никогда, никогда не смогу я возмездье им послать, чтоб радость роковую мне впредь сохранять!

АЛЬБЕРТ. (к Рахили) Никогда не смогу я это имя сказать — тайну роковую нам должно сохранять!

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) Бога молю я возмездье им послать, чтоб радость неземную я здесь мог испытать!

ХОР. Отчего же, друзья, им свободу вернули,

лишь на него взглянули

и отошли все, дрожа?

РАХИЛЬ. (в сторону) И по знаку его нам свободу вернули,

лишь на него взглянули и отошли все, дрожа, лишь на него взглянули, …

ЕЛЕАЗАР. Лишь на него взглянули, отошли все, дрожа, и разошлись все в страхе!

ЛЕОПОЛЬД. Лишь на меня взглянули, отошли все, дрожа, и разошлись все в страхе!

АЛЬБЕРТ. Лишь на него взглянули, отошли все, дрожа, и разошлись все в страхе!

ХОР. Лишь на него взглянули, отошли все, дрожа, все, дрожа, лишь на него взглянули, …

отошли все, дрожа, отошли все, дрожа, …

РАХИЛЬ. ЕЛЕАЗАР. … лишь на него взглянули, отошли …

РАХИЛЬ. ЕЛЕАЗАР. ЛЕОПОЛЬД. АЛЬБЕРТ. ХОР. … все, дрожа!

ХОР. Вот уж близко

и кортеж,

по местам, по места все скорей! (Кортеж проходит мимо; во главе его трубач.)

    (De ces nobles guerriers, de ces fiers chevaliers…)

Как войска хороши,

как отважны они,

как идут горделиво

и оружье на диво;

блеском всё

затемняют,

праздник наш украшают,

блеском

всё затемняют,

праздник наш украшают,

ах, вот так впрямь торжество!

Ах, вот так впрямь торжество!

Такой пышной красы

здесь не видали мы!

Привет,

привет

и войскам, и вождям!

Да, в их

глазах

храбрость так и сияет,

и каждый раз,

как меч обнажают,

как меч обнажают, смерть несут всем врагам; если меч обнажают, смерть несут всем врагам! Смерть несут всем врагам, смерть несут всем врагам!

Если меч обнажают,

смерть несут всем врагам,

смерть несут

врагам, смерть врагам!

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) Боже мой, Боже мой, молю я,

им возмездье, возмездье послать,

чтобы радость я мог неземную

на земле, на земле испытать, чтобы мог радость я испытать,

чтобы мог радость неземную я испытать!

РАХИЛЬ. (в сторону) О, мой Бог, здесь молю я,

дай мне правду узнать,

помоги роковую

тайну мне разгадать! О, мой Бог, здесь молю я, дай мне правду узнать

и тайну роковую, помоги разгадать!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Никогда, о, нет, не могу я имя ей моё сказать! Тайну ей роковую всегда, всегда должен буду от неё скрывать. Боже мой, я умоляю …

ХОР. Вот так впрямь торжество, вот так впрямь торжество! Такой, такой красы здесь не видали мы, нет, нет, нет, нет!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) … и надеюсь на Тебя!

Я надеюсь на Тебя!

ХОР. Это и впрямь торжество, нет, никогда такой красы прежде мы здесь не видали, прежде мы здесь не видали, не видали!

РАХИЛЬ. (в сторону) О, мой Бог, о, мой Бог, здесь молю я, дай мне, дай правду, правду узнать и тайну роковую помоги, помоги разгадать! О, мой Бог, здесь молю я, дай мне правду узнать и тайну роковую помоги разгадать.

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) О, мой Бог! О, мой Бог, здесь молю я помощь дать! Помощь дай мне Свою, помощь дай мне Свою, в Тебе надежда вся!

ЛЕОПОЛЬД. АЛЬБЕРТ. (в сторону) О, мой Бог! Никогда не смогу я ей сказать; помощь дай мне Свою, помощь дай мне свою, в Тебе надежда вся!

ХОР. Мы шлём привет наш, привет наш войскам!

РАХИЛЬ. (в сторону) Как я узнаю тайну эту?

ЕЛЕАЗАР. (к Рахили) Скитаться мы пойдём по свету!

ЛЕОПОЛЬД. АЛЬБЕРТ. (в сторону) Как лучше скрыть мне тайну эту?

ХОР. Мы шлём привет наш, привет наш войскам!

РАХИЛЬ. (в сторону) Дрожу я за свою любовь!

ЕЛЕАЗАР. (к Рахили) Отыщем снова мирный кров!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Дрожу я за свою любовь!

АЛЬБЕРТ. (в сторону) Дрожит она за их любовь!

ХОР. Да, каждый раз, каждый раз как меч обнажают, …

смерть врагам, смерть врагам всем несут!

РАХИЛЬ. (в сторону) Не найти мне ответа, где ждать ответа?

ЕЛЕАЗАР. (к Рахили) О, Рахиль, средь христиан не найти нам привета; о, последуй за мною, о, последуй за мною, …

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) И чтоб скрыть тайну эту, я ко лжи прибегнуть должен вновь, да, вновь, …

АЛЬБЕРТ. (в сторону) И чтоб скрыть тайну эту ко лжи он прибегнет!

ЕЛЕАЗАР. (к Рахили) … о, Рахиль, лишь в тебе счастье, жизнь и любовь!

О, последуй за мной, о, последуй за мной, о, Рахиль, лишь в тебе счастье, жизнь и любовь!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) … к новой лжи прибегать…

ХОР. Смерть, смерть всем несут;

мы шлём привет наш, привет наш войскам!

РАХИЛЬ. (в сторону) Как я узнаю тайну эту?

ЕЛЕАЗАР. (к Рахили) Скитаться мы пойдём по свету!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Как лучше скрыть мне тайну эту?

АЛЬБЕРТ. (в сторону) Как лучше скрыть нам тайну эту?

ХОР. Мы шлём привет наш, привет наш войскам!

РАХИЛЬ. (в сторону) Дрожу я за свою любовь!

ЕЛЕАЗАР. (к Рахили) Отыщем снова мирный кров!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Дрожу я за свою любовь!

АЛЬБЕРТ. (в сторону) Дрожит она за их любовь!

ХОР. Да, каждый раз, каждый раз, как меч обнажают, …

РАХИЛЬ. (в сторону) Как узнать тайну эту, где ждать ответа?

ЕЛЕАЗАР. (к Рахили) О, Рахиль, средь христиан не найти нам привета, …

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Как мне скрыть, как мне скрыть тайну, тайну эту?

АЛЬБЕРТ. (в сторону) И чтобы скрыть тайну эту ко лжи он прибегнет!

РАХИЛЬ. (в сторону) Увы, что делать? Где ждать ответа? Как узнать, как узнать, что скрывает он вновь? Увы, что делать, где ждать ответа, как узнать, что скрывает он вновь? Как узнать, как узнать, как узнать, что скрывает он вновь, что скрывает он вновь?

ЕЛЕАЗАР. (к Рахили) … лишь в тебе жизнь моя и любовь, и любовь! Лишь в тебе жизнь моя и любовь!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) К новой лжи должен, должен прибегнуть я вновь! Да, да, к новой лжи прибегать я готов, к новой лжи прибегать я готов, тайну скрыть я готов!

АЛЬБЕРТ. (в сторону) Да, да, чтобы скрыть, да, да, к новой лжи прибегать он готов, к новой лжи прибегать он готов, тайну скрыть он готов!

ХОР. Привет, привет наш шлём войскам и вождям, и войскам!

Императору слава!

Вовеки, вовек, вовеки, вовек!

Te Deum laudamus,

Te Dominus confitemur,

Te neternum Patrem

omnis terra veneratur!

Осанна и слава Императору вовек!

Осанна и слава Императору вовек!

Осанна! Осанна,

слава Императору вовек и слава, слава Императору вовек!

(F-dur)

Акт второй.

(Интерьер дома Елеазара.) 

№ 8. Антракт, молитва и каватина.

(Елеазар, Рахиль, евреи и Леопольд, всё также переодетый, собрались в доме Елеазара, чтобы отпраздновать Пасху.)

Молитва. Prière.

    (Ô Dieu, Dieu de nos pères, parmi nous descends! …)

ЕЛЕАЗАР. Господь, Бог Авраама,

к нам с небес сойди!

РАХИЛЬ. ЕВРЕИ. Господь, Бог Авраама,

к нам с небес сойди!

ЕЛЕАЗАР. Господь, в святости законы

меж нас сохрани!

РАХИЛЬ. ЕВРЕИ. Господь, в святости законы

меж нас сохрани!

ЕЛЕАЗАР. Мудростью Соломона

ум наш озари!

РАХИЛЬ. ЕВРЕИ. Мудростью Соломона,

ум наш озари!

ЕЛЕАЗАР. Мы к подножью трона

возносим мольбы!

РАХИЛЬ. ЕВРЕИ. Мы к подножью трона

возносим мольбы!

ЕЛЕАЗАР. О, Бог Авраама, к нам с небес сойди!

РАХИЛЬ. ЕВРЕИ. О, Бог Авраама, к нам с небес сойди!

ЕЛЕАЗАР. В святости законы

пусть хранят сыны твои!

РАХИЛЬ. ЕВРЕИ. Хранить будем мы!

ЕЛЕАЗАР. Если же вдруг

злоба, коварство

проникнуть и к нам бы могли…

Боже, лиши виновного в том

вечного царства,

его проклятием срази!

Виновных лиши

вечного царства

и их

проклятием срази!

(поднимаясь) Вы же все здесь,

чада Моисея,

веру лишь одну праотцев в душе

лелеющие,

хлеб разделите все

братски, между собой,

он освящён был до того

моею рукой! (раздаёт хлеб)

РАХИЛЬ. ЕВРЕИ. Хлеб этот братски мы

разделим меж собой,

он освящён был до того

твоею рукой! (Леопольд преднамеренно незаметно от всех роняет поданный ему хлеб.)

РАХИЛЬ. (следя за ним; в сторону) Что вижу!

Каватина (Пасхальная ария). Cavatine (Air de la Pâque).

    (Dieu, que ma voix tremblante s’élève jusqu’aux cieux. …)

ЕЛЕАЗАР. Пусть мой дрожащий голос

летит к Творцу скорей.

Без воли Твоей и волос

не падёт

с глав Твоих детей!

Твой народ угнетают,

а Сион, угасая,

а Сион, угасая, вопли шлёт к небесам

и, молясь, с умиленьем,

жаждет вновь возрожденья,

жаждет вновь возрожденья

Твоим верным сынам!

Пусть мой дрожащий голос

летит к Творцу скорей.

Без воли Твоей и волос

не падёт

с глав Твоих детей,

Твой народ угнетают,

а Сион, угасая,

вопли шлёт к небесам

и, молясь, с умиленьем

жаждет вновь возрожденья

Твоим верным сынам, Твоим верным сынам!

И молится Сион

с умиленьем, и жаждут

возрожденья, и ждут

возрожденья

все Сиона

сыны! (Стучатся. Все поднимаются.)

    (On frappe, ô terreur! …)

РАХИЛЬ. ЕЛЕАЗАР. ЛЕОПОЛЬД. ЕВРЕИ. Стучат,

что за страх! (Стучатся снова.)

ЕЛЕАЗАР. (к прислужникам) Погасите огни… (к Рахили) Погляди!

РАХИЛЬ. Как решиться? (Прислужники уносят стол. Рахиль идёт и открывает сначала окно, а затем дверь, ведущую в комнату. Все уходят, кроме Леопольда, который остаётся там, где и был. Входит принцесса Евдокия.)

(открывая окно) Настала ночь давно, кто поздно так стучится?

НЕСКОЛЬКО ГОЛОСОВ. (за сценой) К вам Император нас послал!

ЕЛЕАЗАР. Скорее прячьте всё!

РАХИЛЬ. (к Леопольду) Мне срочно с тобою

здесь надо говорить!

ЛЕОПОЛЬД. Как счастлив я, не скрою! (намеревается выйти)

ЕЛЕАЗАР. (к Леопольду) Останься!

Их приход

ко мне в поздний час не напрасен;

ты дружбу предлагал не раз…

ты силён и отважен… (остальным) а вы... все удалитесь!

(открывая дверь в комнату) Войдите!

Это женщина!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Боже мой! Грянул гром над моею преступной главой!

ЕЛЕАЗАР. Чем вам служить?

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Я всё сейчас открою…

(указывая на Леопольда) Мы не одни здесь?

ЕЛЕАЗАР. Художник даровитый, он не раз своим трудом полезен мне бывает: рисунки для меня с талантом составляет;

но…

если лишний он,

то выйдет.

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. О, нет, нет!

Мой приезд тайною не должен быть.

ЕЛЕАЗАР. Почему ж…

нужен вам был приказ от Императора ко мне? На прислуге вашей ливрея Двора…

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Это моя… я племянница его!

ЕЛЕАЗАР. Творец!

Ах, что за честь для меня! Вы, принцесса Евдокия! (встаёт на колени)

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. О, встань,

прошу тебя!

№ 9. Терцет.

    (Tu possèdes, dit-on, un joyau magnifique. …)

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Говорят, ты хранишь

редкость дивную ныне!

ЕЛЕАЗАР. Да, её бы мог купить

лишь только один монарх;

это цепь дорогая,

и её, как святыню,

на себя надевал Император,

сам Император Константин;

на себя надевал

сам Император Константин!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Я посмотреть

её хочу;

жених мой наречённый,

Леопольд,

тот самый, что разбил гуситов, … (Леопольд, взяв в руки палитру и кисть и делая вид, что рисует, поворачивается спиной к посетительнице.)

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) О, небо!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. … вернуться должен, славой озарённый!

ЕЛЕАЗАР. Герой!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Ах, счастья скрывать уж больше нет сил!

Счастья скрыть уж нет сил,

счастья скрыть

уж нет сил!

Ах, счастья этого скрыть уж нет сил!

(указывая себе на грудь) Ах! Лик прекрасный в этом любящем сердце начертан давно,

и нежной страстью беззаветно полно всё моё существо!

Жизнь пронесётся среди сладостных снов, всё улыбнётся

тем, в ком взаимна любовь!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) О, я несчастный, свой душевный покой я утратил давно

и нежной страстью, но не к ней, так полно всё моё существо;

мне же клянётся, что сильна так любовь…

сердце к ней рвётся: ей открыть всё готов!

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) Я встревожился ужасно появлением её,

ведь христиан я не напрасно ненавижу уж давно!

Но теперь, как мне сдаётся, для меня здесь клад готов,

и в мою мошну польётся золото со всех концов!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. О, счастья миг!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Что делать мне?!

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) Вот это клад!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Мой наречённый ко мне вернётся вновь; о, счастья миг, мой наречённый ко мне вернётся скоро вновь!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Что делать мне! Весь удручённый, молчу, бежать готов! Весь удручённый, навеки скрыться я готов!

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) Вот это клад! И, восхищённый, считать я буду злато вновь; вот это клад и, восхищённый, считать я буду злато вновь!

(Елеазар идёт и приносит шкатулку с драгоценностями и вручает её принцессе Евдокии.)

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Ах! Что за блеск!

Как изящно, как тонко,

достойна эта вещь

героя моего!

ЕЛЕАЗАР. Тридцать тысяч дукатов

монетой новой, звонкой!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Цена мне безразлична, …

ЕЛЕАЗАР. Тридцать тысяч прошу!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. … это ведь

для него!

ЕЛЕАЗАР. И да здравствует любовь,

и да здравствует любовь!

Нам доходы она нередко доставляет!

(к Леопольду) Согласны вы?

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Нет, сердце в грусти изнывает,

сердце в грусти

изнывает!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. (вручая Елеазару перстень с печаткой) Итак,

ты вырежи здесь имена наши вместе,

герб его и венец…

а завтра,

да не забудь,

во дворец ко мне с утра ты сам цепь принеси!

ЕЛЕАЗАР. Пусть же проклят я буду,

если не приду!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Итак, …

ЕЛЕАЗАР. До завтра!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. … я буду ждать!

ЕЛЕАЗАР. Не забуду.

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Да, я завтра хочу,

в присутствии двора,

на торжественном пиру

поднести этот дар

победителю гуситов,

и эту цепь желаю

при всех я сама

на сердце его возложить:

ведь оно бьётся лишь для меня!

Эту цепь на сердце возложить,

ведь оно бьётся лишь для меня, ведь оно

бьётся лишь для меня!

Ах! Лик прекрасный, в этом любящем сердце начертан давно,

и нежной страстью беззаветно полно всё моё существо!

Жизнь пронесётся среди сладостных снов, всё улыбнётся тем,

в ком сильна любовь!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) О, я несчастный: свой душевный покой я утратил давно …

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. (в сторону) Образ твой в этом сердце начертан давно!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) … и нежной страстью, но не к ней, так полно всё моё существо;

оно клянётся,

что сильна так любовь… Сердце к ней рвётся: ей открыть всё готов!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Жизнь полна сладких снов, всё улыбнётся тем, в ком так сильна любовь!

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) Я встревожился ужасно появлением её,

ведь христиан я не напрасно ненавижу уж давно!

Но теперь, как мне сдаётся, для меня здесь клад готов,

и в мою мошну польётся золото со всех концов.

Опять, опять стану злато считать и флорины сгребать, стану злато считать и флорины сгребать, и польётся в мошну злато со всех концов, вот это клад, и, восхищённый, считать я буду злато вновь, вот это клад, и, восхищённый, этот клад я, восхищённый, собирать уж буду вновь.

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Да, ко мне, ко мне мой наречённый возвратится скоро вновь, о, счастья миг! Мой наречённый ко мне вернётся вновь, о, счастья миг, мой наречённый ко мне, ко мне вернётся вновь!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Ах, тоской, тоской весь удручённый, я бежать отсюда готов, что делать мне? Весь удручённый, молчу, бежать готов! Весь удручённый, навек хотел бы я бежать!

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) Злато много возьму, я на нём

наживусь, и христиан обману, ах!

Хорошо на чём-нибудь

христиан побольше обмануть, христиан побольше обманут! Как ненавижу я их всех, лютых врагов, лютых врагов веры наших отцов, да, я ненавижу лютых врагов веры отцов! Да, и до конца я буду им свои проклятья посылать, буду проклятия им посылать!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. И эту цепь желаю я при всех сама ему на сердце возложить, ах! Возложить. Счастливый миг, его могу я ждать, его могу сегодня снова ждать!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Ах! Сердце в грусти изнывает и болит, изнывает, болит, и болит, душа изнывает, тоска, тоска мне грудь щемит! Сердце изнывает и болит; навек хотел бы я бежать, навек отсюда я хотел бы убежать!

(Принцесса Евдокия уходит в сопровождении Елеазара.) (E-dur) 

Речитатив.

    (Mon père n’est plus là, je veux enfin connaître quel mystère …)

РАХИЛЬ. (возвращаясь) Отца здесь нет теперь,

узнать бы я хотела, что за тайна…

ЛЕОПОЛЬД. Потише… я разъясню всё дело…

но теперь ведь нельзя…

я вернусь...

сегодня ночью… всё… скажу,

сюда я проберусь, ты примешь здесь меня!

РАХИЛЬ. Как ты можешь о том просить?

ЛЕОПОЛЬД. Ты смерти моей хочешь?

РАХИЛЬ. Зачем

грешить!

ЛЕОПОЛЬД. Ты мне клялась

в любви, неужели

были лживы обеты твои… я на всё решусь!

РАХИЛЬ. (сама с собой) Что делать?

ЛЕОПОЛЬД. Жди здесь меня!

РАХИЛЬ. (сама с собой) Боже мой… как тут быть!

ЛЕОПОЛЬД. Жди здесь меня!

РАХИЛЬ. Изволь… да! (Леопольд уходит.)

ЕЛЕАЗАР. (внезапно входя) Чем мог я их смутить? Глаза дочь опустила и так же он молчит!..

Полночь бьёт; прости, брат мой, ... ступай домой!

Приблизься,

дочь моя, и прими благословенье…

Ах! Точно лёд рука,

расскажи, что с тобой?

Нет, Самуил, постой, ты забыл принесть моленье,

мы его повторяем, отходя на покой.

Господь, Бог Авраама, к нам с небес сойди! И свято древние законы меж нас сохрани!

РАХИЛЬ. Бог Авраама, к нам с небес сойди! Преступны мысли мои! В святости законы меж нас сохрани!

ЛЕОПОЛЬД. Увы, преступны мысли мои! Внемли же стонам несчастной души и милосердьем подари!

ЕЛЕАЗАР. Но если вдруг злоба, коварство

проникнуть и к нам бы могли...

лиши того вечного царства, своим проклятием срази, Боже, лиши вечного царства его, проклятием срази!

РАХИЛЬ. ЕЛЕАЗАР. (прерывающимся голосом) Если же вдруг злоба, коварство проникнуть и к нам бы могли, лиши того вечного царства, его проклятием срази! Тебя молю!

ЛЕОПОЛЬД. Если же вдруг злоба, коварство проникнуть и к нам бы могли, страшусь, чтоб за моё коварство проклятьем меня Господь не сразил! Тебя о том молю!

ЕЛЕАЗАР. Бог Авраам, к нам с небес сойди!

В святости законы меж нас сохрани! (Елеазар выводит Леопольда за пределы дома и удаляется сам на покой.)

№ 10. Романс.

    (Il va venir! Et d’effroi je me sens frémir! …)

РАХИЛЬ. Его я жду!

Но от страха…

вся теперь дрожу!

Дума мрачная в душу запала,

тоска, увы, мне сердце сжала,

сердце бьётся, … я вся трепещу…

хоть теперь его я жду, да, теперь

его я жду!

Сердце бьётся… я вся трепещу, хоть теперь,

да, теперь

его я жду! (открывает заднее окно)

Вокруг всё умолкает,

а в небе гроза блистает,

и страх в груди растёт…

боязнь

овладевает,

предчувствие гнетёт…

боязнь

овладевает,

предчувствие гнетёт!

Его я жду!

При любом шуме,

вся я в трепет прихожу!

Отца ввела я в заблужденье,

и ждать возможно ли прощенья…

ах, навсегда…

я…

убегу!

А всё ж теперь его я жду, да, теперь,

теперь здесь его я жду!

Ах… убегу, да, убегу…

а всё ж теперь его я жду, да, теперь,

да, теперь его я жду!

Его я жду!

Его я жду!

Его,

его я жду!

    (C’est lui! la force m’abandonne! …)

(замечая приближающегося Леопольда) Вот он!

Ах, силы я теряю!

ЛЕОПОЛЬД. (возвращаясь) Рахиль, о, неужели

мой приход тебя пугает?

РАХИЛЬ. Не подходи!.. Может быть, ты несёшь с собою в этот дом позор, измену, ложь?

Вас... как будто тайна окружает…

вы бледны, смущены...

чего

дрожите вы?

ЛЕОПОЛЬД. Да, трепетный мой взор

умоляет о прощении…

я обманул тебя…

и нет мне извиненья!

РАХИЛЬ. Самуил!

ЛЕОПОЛЬД. Узнай же всё!

У нас Бог не один!

РАХИЛЬ. Что слышу я?

ЛЕОПОЛЬД. Рахиль,

я христианин!

№ 11. Дуэт.

    (Lorsqu’à toi je me suis donnée, …)

РАХИЛЬ. (с жаром) Когда тебе я душу отдавала,

я оскорбила честь и отца,

оскорбила

я честь

и отца!

Но я тогда

ещё не знала,

что прогневила тем

я и Творца,

но я тогда

ещё не знала,

что прогневила тем

и Творца,

я ещё не знала, что прогневила тем и Творца,

моего Творца, ещё не знала,

ещё не знала,

что прогневила тем и Творца, моего Творца,

моего Творца!

ЛЕОПОЛЬД. Когда тебе любовь я отдавал,

я забыл блеск, величье дворца,

я всё забыл, одно лишь знал я,

что в тебе здесь вся жизнь моя! Я всё забыл, одно лишь знал я,

что в тебе здесь вся жизнь моя,

да, я всё забыл, одно лишь знал я,

что в тебе здесь вся жизнь моя!

РАХИЛЬ. Но закон беспощаден,

он жестоко карает

жидовку за близость к христианину,

христианина на смерть обрекает и обоих ждёт казнь;

ты это знал?

ЛЕОПОЛЬД. Я всё знал,

я всё знал;

что же в том? Ах!

Рахиль, Рахиль, бежим!

Рахиль, Рахиль, бежим!

Ах! Коль тобою я владею, рассуждать уж не умею,

не умею,

и с блаженством я сумею на костре умереть,

умереть!

Пусть Бог меня карает

и Рая пусть лишает,

и Рая пусть лишает,

кто раз любовь узнает, не должен жизнь жалеть,

о, нет, нет,

кто раз любовь узнает, не должен

ни о чём жалеть!

РАХИЛЬ. Нет, не быть мне твоею, верить клятвам теперь

уж не смею,

веру праотцев лелею, и Бог твой мне чужд,

Бог твой мне чужд!

Отец христиан презирает,

отец христиан презирает:

нас горе ожидает,

но сердце уповает, что близок Бог в беде,

близок Бог,

да сердце уповает, что близок Бог в беде!

Уповаю, что близок Бог ко мне в беде! Уповаю, что близок Бог ко мне в беде, верю я, что близок Бог ко мне в беде!

ЛЕОПОЛЬД. Кто раз любовь узнает, не должен ни о чём жалеть! Кто раз любовь узнает, о жизни тот не должен жалеть, не должен он сожалеть!

Бежим, бежим со мной!

Убежище отыщем мы, где забудем весь мир,

и где не знают нас,

куда не дойдёт никогда

грозных проклятий глас!

РАХИЛЬ. Как мне отца покинуть?!..

ЛЕОПОЛЬД. Жить будем для любви, ах, в жизни мне, Рахиль, нет счастья без тебя.

РАХИЛЬ. Как мне отца покинуть?!

ЛЕОПОЛЬД. Ах! Разве для тебя

всё не покинул я?

РАХИЛЬ. Замолчи!

ЛЕОПОЛЬД. Постой…

РАХИЛЬ. Замолчи!

ЛЕОПОЛЬД. Постой, Рахиль! Постой, постой!

Рахиль, теперь

пора решать, я от тебя

лишь правды жду!

РАХИЛЬ. Мой Бог, что делать

и что сказать? Тебе вверяю я свою судьбу!

ЛЕОПОЛЬД. Бежим со мной,

темнеет ночь и побег легко

нам будет скрыть!

РАХИЛЬ. Ужель нельзя

страсть превозмочь и жизнь свою

решусь я сгубить?!

ЛЕОПОЛЬД. Рахиль, теперь

пора решать, я от тебя

лишь правды жду!

РАХИЛЬ. Ужель нельзя

страсть превозмочь и жизнь мою

решусь я сгубить?!

ЛЕОПОЛЬД. Пойдём…

РАХИЛЬ. Что делать?

ЛЕОПОЛЬД. … со мной!

РАХИЛЬ. Отца…

ЛЕОПОЛЬД. Пойдём…

РАХИЛЬ. … покинуть!

ЛЕОПОЛЬД. … со мной!

РАХИЛЬ. Мой Бог!

Погляди, как молния сверкает…

видно мы прогневили Бога всесильного!

ЛЕОПОЛЬД. Ошиблась ты: нас Бог не осуждает,

иль нас грозой бы Он сразил! Рахиль, решай! Жизнь или смерть меня пусть ждёт! Приговору твоему я внимаю!

РАХИЛЬ. Но Бог

нас проклянёт!

ЛЕОПОЛЬД. Ах! Коль тобою я владею, рассуждать, рассуждать уж не умею, и с блаженством я сумею на костре умереть, умереть!

РАХИЛЬ. Нет, мне не быть твоею, верить клятвам теперь уж я не смею, закон древний в груди лелею, и Бог твой мне чужд, твой Бог мне чужд!

ЛЕОПОЛЬД. Пусть Бог меня карает и Рая пусть лишает, ...

РАХИЛЬ. Душа страдает! Душа страдает!

ЛЕОПОЛЬД. … и Рая пусть лишает, кто раз любовь узнает, не должен тот о жизни жалеть, о, нет, нет, кто раз любовь узнает, не должен тот о жизни жалеть, не должен жалеть!

РАХИЛЬ. Итак судьба решена! Жизнь решена! Господь, прости меня, хоть жестока моя вина! Решена!

ЛЕОПОЛЬД. Бежим, Рахиль, со мной! Я твой навек, и ты моя! Так судьба решена! Решена!

РАХИЛЬ. ЛЕОПОЛЬД. В небесах нас одна участь ждёт! Жизнь иль смерть, жизнь иль смерть нас здесь вдвоём найдёт, нас здесь вдвоём найдёт!

Коль тобою я владею, рассуждать, рассуждать уж не умею, …

РАХИЛЬ. … и с блаженством я сумею…

ЛЕОПОЛЬД. с тобой, Рахиль, сумею…

РАХИЛЬ. ЛЕОПОЛЬД. … на костре с тобой, с тобой умереть! Да, с тобой умру!

РАХИЛЬ. Наша жизнь…

ЛЕОПОЛЬД. … решена!

РАХИЛЬ. Нас одна…

ЛЕОПОЛЬД. … ждёт судьба!

РАХИЛЬ. ЛЕОПОЛЬД. Нас ждёт одна судьба, одна судьба! В небесах нас одна участь ждёт, в небесах нас одна участь ждёт;

так судьба решена, да, судьба решена, нас одна участь ждёт!

ЕЛЕАЗАР. (внезапно возвращаясь) Куда это вы спешите?

РАХИЛЬ. Отец мой!

ЕЛЕАЗАР. Где скрыться вы

смогли бы от меня?

Есть ли на земле такое место,

где б проклятия

отца

обоих не застигли вместе?

№ 12. Трио.

    (Je vois son front coupable glacé par la terreur. …)

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) Его

мои

укоры…

РАХИЛЬ. ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Ах, совести укоры!

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) … пугают и страшат!

Его

мои

укоры…

РАХИЛЬ. ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Вот! Совести укоры!

ЕЛЕАЗАР. … пугают и страшат!

РАХИЛЬ. ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Как его блещут взоры,

они мне душу леденят, они мне душу леденят!

ЕЛЕАЗАР. (к влюблённым) Судьёй её позора,

увы, пришлось мне предстать, увы, пришлось мне предстать!

(в сторону) Его мои укоры пугают и страшат, пугают и страшат!

РАХИЛЬ. (в сторону) Как его блещут взоры, они мне душу леденят!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Судьёю он предстал, и огнём блещут его взоры, они мне душу, они мне душу леденят!

РАХИЛЬ. (в сторону) Как мне страшны его укоры, как мне страшны его укоры, огнём блещут его взоры, да, огнём блещут его взоры; от страха и позора пришлось мне пред ним дрожать, пришлось мне пред ним дрожать! От страха и позора пришлось мне теперь дрожать, дрожать, дрожать, пред ним дрожать!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Как мне страшны его укоры, как мне страшны его укоры, огнём блистают его взоры, да, огнём блещут его взоры, они мне душу леденят; мою главу под гнётом позора пришлось теперь, теперь склонить! Под тяжестью позора, пришлось главу склонить, главу склонить, главу склонить!

ЕЛЕАЗАР. (к влюблённым) Судьёй её позора мне здесь пришлось предстать! До самого гроба от позора придётся мне страдать, всегда отныне от позора придётся мне страдать, придётся мне страдать! До самого гроба от позора придётся мне страдать, страдать, страдать, вечно страдать!

(к Леопольду) Тебя я принимал,

свято тебе вверялся, над гостеприимством моим

ты так нагло посмеялся; прочь беги!..

И если б не был ты сыном Израиля,

не стал бы уважать я твоих исповеданий, не медля, тебя сразил бы я

кинжалом здесь своим!

Речитатив.  

    (Frappe! je ne veux pas te ravir ta vengeance. …)

ЛЕОПОЛЬД. Что же! Я не прошу у тебя состраданья…

Я — христианин!

ЕЛЕАЗАР. Христианин?! (Устремляется к Леопольду, чтобы зарезать его; Рахиль удерживает его руками и падает пред ним на колени.)

РАХИЛЬ. Погоди!

Не один он виноват,

не один он виноват,

если смерть он заслужил,

её я с ним приму!

    (Pour lui, pour moi, mon père, j’invoque votre amour; …)

Тебя мы прогневили,

вини меня за всё,

и к Богу Израиля

ты обратишь его;

нашим святым законам

его ты должен обучить,

моленья к Божьему трону

за брак наш возносить

и брак наш благословить!

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) Ах, глас этих молений находит всепрощенье, и смолкла в сердце месть...

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Напрасны моленья, не стою я снисхожденья: я забыл и долг, и честь!

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) … но вдруг есть смысл иной, ужасный смысл; как тайну эту разгадать?

Иль Бог в гневе страшном Своём хочет нас наказать!

РАХИЛЬ. (к отцу) Увы! Матери милой

не знала ласки я,

со мной верно б она просила,

о, мой отец, тебя!

Кажется мне, что здесь витает

родной моей матери дух

и тихо повторяет: «Пред тобой твой супруг, пред тобой твой супруг!»

Родной моей матери дух здесь витает, её дух здесь витает и всё мне повторяет: «Пред тобой твой супруг!» Она мне повторяет: «Пред тобой, да, пред тобой супруг!» Она мне повторяет: «Пред тобой твой супруг!»

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) О, как тяжки страданья! Мой Бог! И разом все мечтанья разбить я должен вмиг своим признаньем в том, что не могу я быть её супругом! Одним, одним признаньем в том, что не могу быть ей супругом!

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) При виде её страданий, слёз и терзаний, слёз и терзаний огонь вражды во мне уж потух! При виде слёз её и терзаний огонь вражды потух! Внемля её страданиям, в груди огонь вражды потух!

Речитатив.

    (Eh bien donc, puisqu’ici ma fureur vengeresse …)

ЕЛЕАЗАР. (к Рахили) Значит,

я должен буду

отказаться от мщенья

ради слёз твоих?..

Пусть же Бог вас простит, как и я вас прощаю,

и пусть Он брак ваш благословит!

ЛЕОПОЛЬД. Никогда!

РАХИЛЬ. Он ум теряет!

ЛЕОПОЛЬД. Невозможно!

РАХИЛЬ. Почему?

ЛЕОПОЛЬД. Не скажу!

Не скажу!

Не скажу!

Таких как я Небеса и люди проклинают!

ЕЛЕАЗАР. А, я

всё понял…

ты изменник!

Проклятье

христианам и всем тем, кто им

объятья открывает!

РАХИЛЬ. О, ужас, о, несчастье! Увы, что делать мне?! Что делать мне?! Ах!

ЛЕОПОЛЬД. В небесах, на земле уготованы мне проклятья, уготованы мне проклятья!

ЕЛЕАЗАР. (к Леопольду) Проклятье вам всем и тем, кто любит вас; вы нам враги, не братья!

Христиане, на святотатство не трудно вам решиться, давно вас знаю я, давно вас знаю я!

Пусть же Небо в Своём гневе страшном тебя несчастьем поразит и навсегда отвергнет, и навсегда отвергнет!

Пусть Господь в гневе страшном Своём тебя несчастьем поразит и навсегда отвергнет, и отвергнет тебя!

ЛЕОПОЛЬД. Я свершил святотатство, но поздно сокрушаться, виновен страшно я! Виновен страшно я! Мой проступок ужасен, и Богом не напрасно я буду проклят навсегда, и Богом не напрасно я буду проклят навсегда. Беззаветно…

РАХИЛЬ. (в сторону) Обмануть меня есть святотатство! Почему не мог он сразу мне сознаться и сказать, куда он звал меня? Горе мне! В гневе страшном я клянусь и не напрасно, что отмщу я за себя, что отомщу я за себя! Изменник! Будь же проклят ты!

ЕЛЕАЗАР. (к Леопольду) О, вам, христианам, на святотатство всегда легко решиться, давно вас знаю я! Пусть же Бог в гневе страшном Своём тебя несчастьем поразит и навсегда отвергнет, и навсегда тебя отвергнет! Изменник! Будь же проклят ты!

ЛЕОПОЛЬД. … тебя люблю,

но этот брак

стал бы

преступленьем, преступленьем!

Не спрашивай меня

ни о чём

сейчас, в этот час… прости, Рахиль, прости, Рахиль, мы видимся с тобой здесь, здесь в последний раз!

РАХИЛЬ. (в сторону) Обман есть святотатство, почему не мог он сразу мне сознаться и сказать, куда он звал меня, и сказать, куда он звал меня? Горе мне! В гневе страшном я клянусь и не напрасно, что отмщу за себя, отомщу за себя! Горе мне! В гневе страшном клянусь и не напрасно, что отомщу я за себя, что отомщу я за себя!

Горе мне! В гневе страшном клянусь я отомстить! Клянусь я не напрасно, клянусь я не напрасно, клянусь я отомстить за себя! Клянусь ему я мстить, клянусь, да, клянусь ему я отмстить! Да, да, клянусь, что за себя я отомщу, отомщу за себя, за себя!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Я сделал святотатство, к чему теперь сокрушаться, виновен один лишь я, да, виновен один лишь я! Горе мне! Как ужасно! И Богом не напрасно я буду проклят навсегда, я буду проклят навсегда! Горе мне! Как ужасно! И Богом не напрасно я буду проклят навсегда, я буду проклят навсегда!

Горе мне! Не напрасны вечные проклятья! Да, да, и Богом не напрасно я буду проклят навсегда! Творцом моим, Творцом, да, проклят здесь я буду навсегда, Творцом моим навек я буду проклят, я буду, буду проклят навсегда! Прости, Рахиль, прости навек!

ЕЛЕАЗАР. (к Леопольду) О, вам, христианам, на святотатство так легко решиться, давно вас знаю я, давно вас знаю я! Горе мне! В гневе страшном Своём пусть Бог сразит тебя несчастьем и проклянёт тебя, и проклянёт тебя навсегда! Горе мне! В гневе страшном Своём пусть Бог сразит тебя несчастьем и проклянёт тебя, и проклянёт тебя навсегда!

Пусть Бог сразит тебя несчастьем, будь же проклят ты навсегда! Да, да! Будь проклят! Пусть Бог в гневе страшном Своём поразит тебя! Пусть Бог сразит тебя несчастьем и отвергнет тебя навсегда, и отвергнет тебя навсегда, будь же проклят ты навсегда, будь же проклят; скройся от нас, скройся от нас, скройся от нас навсегда!

(Леопольд стремительно убегает. Рахиль спешно устремляется за ним.) (e-moll)

Имя композитора более правильно произносится как Алевù (Halévy). Название оперы буквально переводится как «Еврейка» или «Иудейка».

Сигизмунд I (лат. Sigismundus; венг. Zsigmond, чеш. Zikmund) (1368-1437), император «Священной Римской империи» с 1410, в 1387-1437 король Венгрии, в 1419-21, 1436-37 также Чехии, из династии Люксембургов; вместе с Римским Папой возглавлял борьбу против гуситов.

Город, входивший в XV в. в состав Швейцарского союза. Ныне принадлежит ФРГ, располагаясь у самой границы с Швейцарией. Город располагается в верховье Бòденского озера (иначе Констáнцское озеро), одно из красивейших европейских озёр, которое принадлежит Швейцарии, ФРГ и Австрии.

(лат.) Тебя, Господа, хвалим,

Тебя, Господи, исповедуем,   

Тебя, вечный Отец,

вся земля чтит.

(лат.) Полны, полны небеса и земля

величием славным, славным Твоим!

Тиара — головной убор папы римского.

Ян Гус (1371-1415), национальный герой чешского народа, идеолог чешской Реформации. В 1402-1403,1409-1410 был ректором Пражского (Карлова) университета. Вдохновитель народного движения в Чехии против немецкого засилья и католической церкви (порицал торговлю индульгенциям, требовал возвращения к принципам раннего христианства, уравнения в правах мирян с духовенством). Осуждён церковным собором в Констанце и сожжён.

(лат.) На Тебя, Господи, положился я: пусть никакого позора со мной не случится никогда. На Тебя, Господи, положился я: пусть никакого позора со мной не случится никогда.

(лат.) Тебя, Господа, хвалим,

Тебя, Господи, исповедуем,   

Тебя, вечный Отец,

вся земля чтит.

Акт третий.

(Покои принцессы Евдокии на следующий день.)

№ 13. Ария.

    (Assez longtemps la crainte et la tristesse …)

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Уж с давних пор здесь страх и грусть гнездятся

и угнетают жителей дворца;

теперь со мной все оживятся,

теперь со мной все оживятся,

и пусть веселье льётся без конца!

    (Tandis qu’il sommeille et sans qu’il s’éveille, …)

Пока он не проснётся, песнь моя пусть льётся, пташкой пусть она донесётся до слуха его! Пусть в звуках прекрасных скажет, что так страстно бьётся ежечасно здесь сердце моё!

Пусть в снах златых,

пусть в снах златых и дорогих образ мой, пленяя, сердце восхищая, встанет пред тобой с ласкою немой!

Пока он не проснётся, песнь моя пусть льётся, пташкой пусть она донесётся до слуха его!

Пусть в звуках прекрасных скажет, что так страстно бьётся ежечасно здесь сердце моё!

Вернулся он, и я сказала: «Все страдания прошли, и радость встречи я вновь познала, восторг и сладости любви!»

Да, я сказала: «Все страдания прошли, и радость встречи я вновь познала, восторг и сладости любви!

Забыты слёзы и тоска,

о прошлом не жалею я,

о прошлом, о прошлом не жалею я, о, нет, о, нет, нет, ах!

Ни о чём я не жалею!»

Пусть в снах златых,

пусть в снах златых предстану я,

пусть в снах златых предстану я

и образ мой, тебя пленяя, пусть встанет пред тобою с ласкою немой, тебя пленяя, пусть предстанет с ласкою немой, пусть предстанет с ласкою немой!

Да, я сказала: «Все страдания прошли, и я узнала восторг любви!»

Вернулся он, и я сказала: «Все страдания прошли,

и радость встречи я вновь познала, восторг и сладости любви! Забыты слёзы и тоска, о прошлом не жалею я, о прошлом, о прошлом не жалею я, о нет, о нет, нет, ах! Ни о чём не жалею я!»

О чём жалеть? Все страдания прошли,

о чём жалеть? Страдания все мои прошли! (F-dur)

№ 14. Дуэт.

    (Que me veut-on? et que vienst tu m’apprendre? …)

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. (к вошедшему Мажордому) Что нужно вам? Что мне сказать угодно вам?

Иль, может быть, пришёл еврей Елеазар?

Он хотел прийти, его я ожидаю…

Так пусть войдёт!

МАЖОРДОМ. Нет, принцесса!

С нежным взором очей

там девушка младая, она мне неизвестна,

и к вам пришла о милости просить.

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Так что ж, впустите!

Приход её в данный момент неуместен, но я видеть всех хочу счастливыми, такими, как я сама. (Мажордом впускает Рахиль.)

(к Мажордому) Оставьте нас!

(к Рахили) Подойди!

РАХИЛЬ. (в сторону) Ах, силы я теряю!

В этот самый дом, куда вчера вошёл он,

следуя за ним, пришла и я!

Уверена я в том, что он отсюда

не выходил, ведь я… всю ночь у ворот провела!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. (в сторону) Какая бледность в её лице,

а между тем,

между тем…

красотой

поражает!

Как огонь глаз блистает,

враждою весь горит, ах, зачем столь чудный взор враждою весь горит?

РАХИЛЬ. (в сторону) Красотой

она меня поражает,

и тоска грудь мне сжимает,

враждой душа горит, да, при виде её сердце гневом горит!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. (в сторону) Что её удручает?

И чего она ожидает?

Ах! Узнать я хочу, узнать я хочу!

РАХИЛЬ. (в сторону) Я её ненавижу!

В ней соперницу я вижу!

Но правду знать я хочу!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. РАХИЛЬ. (в сторону) Красотой она меня поражает!

Поражает!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. (в сторону) Как огонь её глаз блистает,

враждою весь горит, ах, зачем столь чудный взор враждою весь горит! Что её удручает, и чего она ожидает? Что её удручает, чего она ожидает? Да, узнать я хочу. Я знать хочу!

РАХИЛЬ. (в сторону) Ах, тоска мне грудь сжимает, враждой душа горит, да, при виде её сердце гневом горит! Её я ненавижу, соперницу в ней вижу! Её я ненавижу! Но правду всю я знать хочу, да, хочу, хочу, я знать хочу!

    (Qui t’amène? / Une douleur affreuse …)

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. У вас есть дело?

РАХИЛЬ. Горе моё жестоко,

и нет больше сил страданья сносить!

Вы так добры и саном высоки,

и я пришла… вас умолить!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Если небо мне в том помочь пожелает, то просьбу твою исполню я!

Подойди, руку дай свою!

РАХИЛЬ. Ах!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Что хочешь ты?

РАХИЛЬ. Принцесса,

я вас умоляю принять меня в число

прислужниц ваших!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Тебя?!

РАХИЛЬ. Прошу! Если ж чести этой я не стою,

то тогда… Боже, что со мною…

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Тогда?

РАХИЛЬ. Прогоните меня!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Но на челе твоём

я вижу гордости сознанье,

не место здесь тебе!

РАХИЛЬ. О, не ждите больших признаний!..

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Что привело тебя ко мне?

РАХИЛЬ. Всё вам

открою позже я,

потом я всё открою!

    (Triste présage, sombre nuage semblent flétrir son avenir, …)

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. (в сторону) Мрачною думой, грустной,

угрюмой омрачена жизни весна!

Пусть упованье

хотя бы в мечтаньях ей принесёт

счастья луч с собой!

Пусть упованье хотя бы в мечтаньях

ей принесёт счастья

луч с собой!

РАХИЛЬ. (в сторону) Мрачною думой, грустной, угрюмой

омрачена вся жизнь моя,

но врачеванье этих страданий

скоро найду я в мести злой!

Да, врачеванье этих страданий

скоро найду, я найду в мести злой!

(к Евдокии) Значит, отказ я получу?

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Нет!

Кто бы ты ни была,

верь в меня и не сомневайся; с мольбою на устах

сюда ко мне ты шла…

так при мне навсегда оставайся!

РАХИЛЬ. Ах, дай Бог вам не знать

всех мучений моих,

дай

Бог вам

этой скорби не знать!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. РАХИЛЬ. (в сторону) Мрачною думой, грустной, угрюмой омрачена жизни весна!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ.  Пусть упованье хотя бы в мечтаньях ей принесёт счастье с собой! Пусть упованье хотя бы в мечтаньях счастье принесёт ей с собой! Пусть упованье хотя бы в мечтаньях блаженство ей принесёт с собой! Пусть упованье хотя бы в мечтаньях, да, в мечтаньях счастье ей принесёт с собой, счастья луч ей принесёт с собой, счастья луч, счастья луч, счастья, счастья луч с собой!

РАХИЛЬ. Но врачеванье этих страданий —  в мести моей! Да, врачеванье этих страданий скоро найду, скоро найду в мести злой! Да, врачеванье страданьям сама я найду в мести злой; да, врачеванье этим страданьям я найду в мести злой, я найду в мести злой, да, я найду в мести, в мести злой, в мести, в мести злой, в мести злой!

(As-dur)

Речитатив.  

    (J’accepte désormais et tes soins et ton zèle; …)

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Я преданность твою и заботы принимаю;

теперь пойди, отдохни, ты в покое нуждаешься давно;

зову моему будучи послушной,

ты исполнить придёшь обязанность свою! (Входит Леопольд.)

(в сторону) Вот он, вот Леопольд!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Я томлюсь и страдаю,

раскаянье терзает

меня и день, и ночь!

Ах, где найти забвенье и покой, не знаю…

С этой страстью сладить

мне не в мочь!

Рахиль, Рахиль!

Твой образ предо мной! (замечает удаляющуюся Рахиль)

(в сторону) Ах! Боже мой!

№ 15. Болеро. Boléro.

    (Mon doux seigneur et maître, sur ce front gracieux…)

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Мой друг и повелитель, отчего вы так грустны?

С улыбкою взгляните

скорей в глаза мои!

Отчего вы так грустны? С улыбкою взгляните, скорей в глаза мои!

Не надо мрачных дум!

Лишь веселье на ум, ах,

должно теперь к вам приходить!

Дорогой мой властитель,

здесь все радостью полны,

вы, милый повелитель, подражать им должны,

о, милый мой,

мой дорогой,

вы им подражать должны,

о милый мой,

мой дорогой, вы им подражать должны,

да, да,

вы

должны!

Слишком долго ваша победа

здесь разлучала нас,

(указывая себе на грудь) и в этом сердце бедном

уж ревность к ней зажглась;

да, ваша победа

здесь разлучала нас,

и в этом сердце бедном

уж ревность к ней зажглась;

но день счастья настал, и мне опять

довелось тебя обнять,

ах!

Дорогой мой властитель,

здесь все радостью полны,

вы, милый повелитель, подражать им должны!

Милый мой, мой властитель, счастьем все здесь полны,

о, милый повелитель,

им подражайте вы, о, милый мой,

мой дорогой властитель, подражать вы им должны,

подражать вы им должны,

подражать им

вы должны!

Подражать им вы должны, должны им подражать,

подражать вы им должны! (E-dur)

№ 16. Речитатив и хор.

    (Ah! c’est trop supporter ce supplice infernal! …)

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Ах, нет, не в силах я эту муку терпеть!

Нет, больше лгать невозможно,

я во всём ей признаюсь

и хоть в этом найду исход моим мученьям… (слышатся трубы)

(к Евдокии) Что слышу я?

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. То лишь сигнал для начала торжества, на праздник там народ созывают!

ЛЕОПОЛЬД. Творец! Новый праздник

ожидает?

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Его дают в честь победителя в бою

и героя,

его дают в честь супруга

моего!

(Великолепные сады. Пир. Император, кардинал де Броньи, принцесса Евдокия и Леопольд, князья, герцоги, курфюрсты, члены Совета; пажи, рыцари и дамы, солдаты, народ; Рахиль среди свиты принцессы Евдокии.)

    (Ô jour mémorable, ô jour de splendeur! …)

ХОР. О, день счастливый, всюду блеск, краса, убран на диво стол для двора! О, день счастливый, всюду блеск, краса, убран на диво пышный стол для двора!

Много к банкету созвано гостей, каждый от чести этой счастлив, ей, ей, много к банкету созвано гостей, каждый от чести этой счастлив, ей, ей! День торжеств, день победный, день торжеств. день победный, и даже бедняк последний призван здесь на пир, и даже бедняк последний, да, последний, призван здесь на пир! И даже бедняк последний, и даже бедняк последний призван здесь на пир, призван здесь на пир! День торжеств, день победный, и даже бедняк последний призван здесь на пир!

Счастья день, счастья день, везде блеск, краса!

День торжеств, день победный,

день торжеств,

и даже бедняк

последний

призван здесь на пир! (G-dur)

МАЖОРДОМ. Император разрешил, чтобы, пока длится пир, здесь исполнена была сказка заколдованного замка;

я вниманья вашего прошу… представление здесь сейчас начнётся!

Жонглёры, войдите, и вельмож блестящих рой!

№ 17. Пантомима и балет. Pantomime et Ballet.

Allegretto.

(Выход рыцарей.)

(Один из рыцарей трубит.)

(Карлик появляется на башне.)

(Он отвечает на призыв рыцаря.)

(На ступенях замка появляется Рыцарь-сарацин (Мавр).)

(Рыцари совещаются между собой.)

(Они клянутся ворваться силою в заколдованный замок.)

(Борьба. Они нападают на Мавра.)

(Мавр разбит и из заколдованного замка выходят пленницы.)

Andantino con grazia.

Allegretto non troppo — Un peu plus vite — 

Allegretto — 

Con grazia.

Allegro marziale e vivo.

(E-dur)

№ 18. Финал.

(а) Хор. Chœur.

    (Sonnez, clairons, que vos chants de victoire …)

ХОР. Звучи, труба,

пусть хвалебный гимн несётся,

слава его, его прогремит на весь мир!

В венок из мирт

пусть лавры здесь вплетутся,

и пусть им чело своё

украсит наш кумир!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Ах, песнь любви, что мне поётся, гнетёт меня, и мучит, и томит! Ах, песнь любви, что мне поётся, гнетёт меня, и мучит, и томит, та песнь любви, что мне поётся, гнетёт меня, и мучит, и томит, гнетёт меня и мучит, мучит меня и гнетёт, гнетёт меня и мучит, и томит!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. (указывая на Леопольда) Пусть гимн хвалебный, гимн несётся, пусть слава гремит на весь мир, в венок из мирт пусть лавр вплетётся, и пусть им чело украсит наш кумир! В венок из мирт пусть лавр вплетётся, и пусть им чело украсит он, и пусть им чело украсит он, наш кумир!

ХОР. Звучи, труба, звучи, труба, пускай гремит его хвала, в венок из мирт пусть лавр вплетётся, пусть осенит он им чело, пусть им и украсит он чело; в венок из мирт пусть лавр вплетётся, и им чело, и им чело пусть он украсит, пусть он украсит, пусть он украсит чело!

    (Pour fêter un héros dont la gloire m’est chère, …)

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Чтоб героя почтить,

который жизни мне дороже,

принцы и прелаты,

короли и вельможи

на зов мой из дальних стран

собрались все сюда;

на зов мой

из дальних стран

собрались все сюда! (Входит Елеазар со шкатулкой с драгоценностями.)

ЕЛЕАЗАР. (к Принцессе Евдокии) Приказанью послушный, принёс я во дворец вами выбранную вещь!

РАХИЛЬ. (увидев Леопольда; в сторону) Это он!

Всему конец!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. (к Леопольду) В присутствии двора,

всех вельмож, женщин прекрасных,

над сердцами которых

храбрецы, да,

храбрецы полновластны…

О, витязь милый,

преклонитесь предо мной

и примите этот дар

как мой супруг любимый!

РАХИЛЬ. ЕЛЕАЗАР. (в сторону) Ей супруг?

РАХИЛЬ. Никогда! (Рахиль вырывает из рук Леопольда цепь, вручённую ему Евдокией, и отдаёт её ей обратно.)

Нет, он — нечестный воин:

он позором заклеймён,

он дара не достоин!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Он, мой супруг?

РАХИЛЬ. Тебе он не супруг!

Он изменник и предатель,

его я обличу

при всей толпе!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. ЕЛЕАЗАР. РУДЖЕРО. КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. ХОР. .Ах!

ЕЛЕАЗАР. Молчи!

Рахиль,

молчи, Рахиль!

РАХИЛЬ. Он — изменник гнусный!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Но в чём виновен он?

ХОР. Да, в чём он виноват?

Речитатив.

    (Le plus épouvantable, celui que votre loi punit par le trépas. …)

РАХИЛЬ. В ужасном преступлении,

закон ваш за него

всех смертью казнит!

Будучи христианином, не раз клялся в любви он неизменной

и сошёлся

с жидовкою презренной;

жидовка эта его любила

и вместе с ним ту же кару заслужила,

и это я, это я!

(к Леопольду) Ведь ты узнал меня?

Ведь ты узнал меня?

(В) Секстет с хором. Sextuor avec Chœur.

    (Je frissonne et succombe et d’horreur et d’effroi, …)

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Я содрогаюсь,

сил не хватает

мне удар перенести,

и желал бы я в могилу

свой позор с собой унести!

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) Боже, где долг, где долг и честь? Ах, если б мог в могилу я наш позор унесть!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Боже, где долг, где долг и честь? Если б мог я в могилу позор с собой унесть!

РУДЖЕРО. (в сторону) Боже, где долг, где долг и честь? Ужель его к могиле может закон привесть?!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. (в сторону) Боже, где долг, где долг и честь? Ужель, ужель его к могиле должен закон привесть?!

ХОР. Боже, где долг, где долг и честь?

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. (в сторону) Я содрогаюсь, сил не хватает мне удар перенести, и одна лишь могила спасенья сможет принести!

РАХИЛЬ. (в сторону) Я содрогаюсь, нет уж сил! Если б прямо сейчас к могиле их закон нас мог привесть!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. (в сторону) Содрогаюсь, нет силы, ужасная весть! Содрогаюсь, нет силы, о, ужасна эта весть!

РУДЖЕРО. (в сторону) Содрогаюсь, ужасная весть, вот так весть!

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) Подобное горе нет сил мне перенесть, перенесть нет сил!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. (в сторону) Нет уж сил мне удар перенесть!

РАХИЛЬ. (в сторону) Нет уж сил мне удар перенесть!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Содрогаюсь, нет сил удар перенесть!

РУДЖЕРО. (в сторону) Да, его к могиле закон должен привесть!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. (в сторону) Ужель, ужель его к могиле, к могиле закон наш должен привесть! Как ужасны страданья, в сердце страх и борьба, одно теперь упованье на милости Творца, на милости Творца! Содрогаюсь, нет уж силы, где же долг, где же честь? Ужель, ужель его к могиле должен закон наш привесть? Боже, …

РУДЖЕРО. (в сторону) Ужель к могиле закон наш должен его привесть! Как ужасны страданья, в сердце страх и борьба, одно теперь упованье на милости Творца, да, лишь на милости Творца! Содрогаюсь, нет уж силы, где же долг, где же честь? Ужель, ужель его к могиле может наш закон привесть? Боже, …

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. (в сторону) Одна лишь могила способна спасенья принесть! Но средь ужасного страдания я нахожу упованье, что ещё состраданье смогу вымолить у Творца; ещё себе состраданье найду я у Творца! Я вымолю у Творца! Содрогаюсь, нет уж силы мне удар перенесть, и одна лишь могила способна спасенья принесть! Где долг?

РАХИЛЬ. (в сторону) О, если бы прямо сейчас к могиле их закон нас мог привесть! Но средь ужасного страдания я нахожу упованье, что ещё состраданье я вымолю у Творца; ещё себе состраданье я найду у Творца! Я вымолю у Творца! Содрогаюсь, нет уж силы мне удар перенесть, если б прямо сейчас к могиле их закон нас мог привесть! Где долг?

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Желал бы в могилу я свой позор с собой унесть! Больше нет упованья, и отныне состраданья я не найду у Творца! Отныне себе состраданья я не найду у Творца! Я не найду у Творца! Содрогаюсь, нет уж силы мне удар перенесть, и как бы я желал в могилу свой позор с собой унесть! Боже, …

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) Нас обоих к могиле их закон должен привесть! На земле состраданья, на земле состраданья не найду отныне больше я для себя, отныне на земле состраданья не найду я для себя, нет, нет, не найду я для себя! Содрогаюсь, нет уж силы мне удар перенесть, ах, если б мог в могилу я наш позор с собой унесть! В жизни всё изменилось, …

ХОР. Боже, где долг, где долг и честь? О, как ужасна эта весть! Где долг, где долг, и где же честь!

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) В жизни всё изменилось, …

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. РАХИЛЬ. ЛЕОПОЛЬД. РУДЖЕРО. КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. … где честь?!

ХОР. Где долг, где долг, и где же честь!

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) … ждёт нас страшная месть…

ХОР. Господь, …

ЕЛЕАЗАР. … и мы должны в могилу,

и мы должны в могилу наш позор унесть; но Бог нас призывает, в Небе Рай обещает, в Небе Рай обещает, и крепнет от того вера моя; Он блаженство обещает, вера моя сильна!

ХОР. … наш Бог! Господь, наш Бог!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. О, Боже мой, надеюсь я лишь на Тебя! Боже, надеюсь я …

РАХИЛЬ. О, Боже мой, надеюсь я лишь на Тебя! Боже, надеюсь я …

ЛЕОПОЛЬД. О, Боже мой, надеюсь я лишь на Тебя! Боже, надеюсь я на Тебя …

РУДЖЕРО. О, Боже мой, надеюсь я лишь на Тебя! Боже, надеюсь я, …

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. О, Боже мой, надеюсь я лишь на Тебя! Боже, надеюсь я, …

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. … лишь на Тебя!

РАХИЛЬ. … лишь на Тебя!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. … я надеюсь на Тебя!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. РАХИЛЬ. ЕЛЕАЗАР. ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Боже, надеюсь я лишь на Тебя!

РУДЖЕРО. Но… быть может это клевета?

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Но, может быть, что это клевета?

Я верю в милости Творца! Надеюсь я лишь на Тебя, мой Бог, надеюсь на Тебя!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Боже! Боже!

РАХИЛЬ. Боже! Боже!

ЕЛЕАЗАР. Боже! Боже!

ЛЕОПОЛЬД. Надеюсь я лишь на Тебя, мой Бог, надеюсь на Тебя!

РУДЖЕРО. Боже! Боже!

ХОР. Боже! Боже!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Ах! Надеюсь на Творца!

РАХИЛЬ. Ах! Надеюсь на Творца!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Боже мой, в беде всегда надеюсь

на Тебя!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. РАХИЛЬ. ЕЛЕАЗАР. ЛЕОПОЛЬД. РУДЖЕРО. ХОР. Всегда!

(Es-dur)

(С) Проклятие. Malédiction.

    (Eh bien, nobles seigneurs, prêtres et cardinaux, …)

ЕЛЕАЗАР. Ну что ж!

Вельможи и князья,

епископы и кардиналы,

что ждёте вы?

Меч скорее обнажите!

Или только для нас, евреев, палач,

костёр, кинжалы?

Иль оправдать ещё

сильных мира вы хотите? Так не для всех один закон?

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. (смотря на Леопольда; в сторону) Он молчит… Боже мой,

виновен, значит, и он!

ВСЕ. (в сторону) Он молчит… Боже мой,

виновен, значит, и он!

    (Vous qui du Dieu vivant outragez la puissance, …)

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. (к Елеазару, Рахили и Леопольду; широко и без строгого ритма) Вы оскорбить могли

Творца таким позором!

Проклятье вам!

Все трое вы не нашли

у совести укора?

Проклятье вам!

Навсегда будь оно над вами! Моими устами сам Господь

в этот час проклинает грешных вас!

(к Леопольду) И отныне тебе двери храмов закрыты,

отлучённым от церкви и в молитвах забытым,

таким до самой смерти будешь ты!

(ко всем другим) И боясь оскверниться дыханьем твоим,

ужаснувшись, отвернётся от вас любой христианин,

и с проклятьем небес, и с проклятьем людей

пусть жизнь свою они в муках окончат среди осужденья;

их грешные тела окажутся без погребенья

на поруганье всем добычею зверей!

В поругание всем

добычею зверей!

(D) Ансамбль. Morceau d’ensemble.

    (Ah! Malheur extrême! par lui que j’aime …)

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. РАХИЛЬ. ЕЛЕАЗАР. ЛЕОПОЛЬД. РУДЖЕРО. ХОР. Ах!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. (в сторону) О, день ужасный, за что так страшно, за что так страшно меня он оскорбил! Отныне я буду в страдании, в слезах и стенании влачить, влачить здесь дни свои! О, день ужасный, за что так страшно меня, меня он оскорбил!

РАХИЛЬ. (в сторону) Пускай мы будем несчастны, но лишь бы грозной властью, всей грозною властью суд его ваш судил! Молю лишь о призвании к отцу состраданья; свои дни я окончу без жалоб. Пускай мы будем несчастны, но лишь бы грозной властью его ваш суд, ваш суд судил!

ЕЛЕАЗАР. (к кардиналу де Броньи) Проклятья ужасны, но нам они не опасны, и Высшею Властью нас Бог не судил! В моих испытаньях в Нём одном всё упованье, Ему верны Его сыны! Проклятья ужасны, но нам не опасны, ими Своих сынов Бог не судил!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Над нами суд властен… один лишь я несчастный, один лишь я несчастный виновен был! Не жду состраданья, но в горьких стенаньях молю спасти страдальцев дни! Над нами суд властен, один лишь я, несчастный, один лишь я, несчастный, виновен был!

РУДЖЕРО. Их грех так ужасен, что сам Бог несчастных, что сам Бог несчастных проклятьем казнил! Среди испытанья, гонений, терзанья, окончат они в скорби дни свои! Их грех так ужасен, их грех так ужасен, что сам Бог несчастных проклятьем казнил!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Их грех так ужасен, что сам Бог несчастных, что сам Бог несчастных проклятьем казнил! Среди испытанья, гонений, терзанья окончат они в скорби дни свои! Их грех так ужасен, их грех так ужасен, что Бог несчастных Сам казнил!

ХОР. Да, да, Бог проклятьем их Своим казнил! Да, да, сам Бог, да, Бог проклятьем их Своим казнил! Да, да, сам Бог казнил! Их грех так ужасен, да, их грех так ужасен! Бог проклял их!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. (в сторону) Отныне в страдании влачить я буду здесь дни свои! Увы, да, лишь в страдании, в слезах и стенании влачить я буду дни!

РАХИЛЬ. (в сторону) Молю о признании к отцу состраданья, да, состраданья за моё признанье, свои дни я окончу без жалоб, без жалоб!

ЕЛЕАЗАР. (к кардиналу де Броньи) И в полном уповании на Него пребудут Его сыны! В полном, в полном уповании на Него всегда пребудут Его сыны!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Теперь в горьких стенаньях молю я спасти этих страдальцев дни. Молю хотя бы о спасении этих страдальцев дней!

РУДЖЕРО. В скорби окончат они дни свои, и Сам, Сам Бог несчастных уж проклятьем казнил!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. В скорби среди терзаний окончат они здесь дни, здесь дни свои, в моей душе состраданье эти грешные нашли!

    (Sur eux anathème! C’est le Ciel même …)

ХОР. Грех их так ужасен, грех их так ужасен, что Бог в гневе страшном Сам их осудил. Грех их так ужасен, грех их так ужасен, что Бог в гневе страшном Сам их осудил. Среди испытанья, скорби и терзанья пусть они окончат дни свои: Бог Сам проклял их. Среди испытанья, скорби и терзанья пусть они окончат дни свои: ...

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. РАХИЛЬ. ЕЛЕАЗАР. ЛЕОПОЛЬД. РУДЖЕРО. КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Творец! Творец! Сжалься!

ХОР. … Бог Сам проклял их!

Бог Сам проклял их!

Бог Сам проклял их!

Бог Сам проклял их, Бог Сам проклял их!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Их всех вражда ослепляет!

РАХИЛЬ. Об отце вас умоляю!

ЕЛЕАЗАР. Я без боязни жду мук и казни!

ЛЕОПОЛЬД. Стыдом сгораю, к Творцу взываю!

РУДЖЕРО. Хоть без боязни они ждут мук и казни, ...

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. За них и я душой страдаю!

ХОР. Предать их надо казни, пусть прольют кровь свою!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Их всех вражда ослепляет!

РАХИЛЬ. Об отце вас умоляю!

ЕЛЕАЗАР. Я без боязни жду мук и казни!

ЛЕОПОЛЬД. Стыдом сгораю, к Творцу взываю!

РУДЖЕРО. ... хоть без боязни ждут мук и казни, …

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. За них и я душой страдаю!

ХОР. Предать их надо казни, пусть прольют кровь свою!

Для благ отчизны лишить их жизни, лишить их жизни, отмстить ему! Для благ отчизны лишить их жизни, лишить их жизни, лишить их жизни, отмстить ему! Отмстить ему, ему! И для благ отчизны отмстить ему, да, для благ отчизны отмстить ему; предадим их казни, пусть прольют кровь свою; мы предадим их страшной казни, пусть прольют кровь свою!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. (в сторону) Стыдом сгораю, душой страдаю, к Творцу взываю и смерти их жду! Что ж, их жизнь возьмите, возьмите, но его дни пощадить молю, я молю, за него я вас молю! За него я вас молю! Его пощадить молю, молю, молю!

РАХИЛЬ. (в сторону) Стыдом сгораю, душой страдаю, к Творцу взываю и смерти жду! Что ж, жизнь мою возьмите, возьмите, но дни отца пощадить молю, я молю, за него я вас молю! За него я вас молю! Его пощадить молю, молю, молю!

ЕЛЕАЗАР. Жду мук и казни; и вашему мщенью я без сожаленья отдам жизнь свою, свою; щадить меня не прошу, щадить не прошу, щадить не прошу! Отдам жизнь мою, щадить меня не прошу!

ЛЕОПОЛЬД. (в сторону) Стыдом сгораю, душой страдаю, душой страдаю и смерти здесь я жду! Час этот ужасен… спасти их жизнь я хочу, спасти их хочу, спасти их хочу, спасти их хочу, жизнь спасти их хочу, хочу спасти их, хочу!

РУДЖЕРО. (в сторону) … а всё ж страдают и, изнывая, здесь ожидают уж смерть свою. О, час ужасный, ужасный, их не спасёт ничто, их не спасёт ничто; спасти не сможет ничто, спасти их не сможет ничто, спасти их не сможет ничто; спасти их не сможет ничто, им жизнь спасти не сможет ничто!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. (в сторону) Они страдают, они страдают и ожидают уж смерть свою, о, час ужасный, ужасный, я их спасти теперь не смогу, спасти не смогу, спасти не смогу, спасти не смогу; их спасти не смогу, им жизнь спасти я не смогу!

(g-moll)

Акт четвёртый.

(Готические апартаменты, ведущие в комнату Совета.)

(Гвардейцы. Входит принцесса Евдокия и представляет им документ.)

№ 10. Сцена и дуэт.

    (Du Cardinal voici l’ordre suprême; …)

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. (к гвардейцам) От кардинала я имею разрешенье

и увидать хочу Рахиль лишь только краткий миг;

(в сторону) о, Боже, где найду я силу убежденья,

чтоб умолить её ему спасенье дать!

Ах, необходимо спасти дни его,

и после можно с жизнью

проститься! (Выводится Рахиль.)

РАХИЛЬ. (к гвардейцам) Для чего вы вывели меня из ужасной темницы?

Должна услышать смерти весть?

Её давно я жду!

(замечая Евдокию) Что вижу я… Соперница!

Мой враг заклятый! (Гвардейцы удаляются.)

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. С мольбою на устах,

тоской объятая!..

РАХИЛЬ. Что ж общего отныне между нами может быть?

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Прошу не за себя я,

лишь за него страшусь!

На Соборе должна судьба его решиться;

никто здесь, кроме вас,

его не может оправдать.

Ах, суд наш неумолим,

и смерти ему не избежать!

РАХИЛЬ. Значит суд их справедлив?

Пожалуй, я христиан

начну отныне уважать!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Если

в сердце разбитом вы сохранили хоть искру любви,

то пусть зло будет позабыто, то пусть зло будет позабыто, ему спасти вы жизнь

одна б могли!

Пусть зло будет позабыто,

пусть зло будет позабыто;

ему спасти

вы жизнь

одна б могли! Ах! Ему спасти вы жизнь одна б

могли!

Только вы!

РАХИЛЬ. Нет,

нет!

Неужели и вы забыли то,

что

мог

он вам постыдно изменить?

Но как жизнь вы с ним делили,

но как жизнь вы с ним делили, так я хочу с ним смерть делить, так я хочу с ним смерть делить!

Смерть хочу я с ним делить!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Рахиль! Рахиль!

РАХИЛЬ. Прекословить напрасно, мы в правах равны и расклад этот ясен!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Я ничего не жду,

все узы сам он порвал…

и счастью прежнему конец…

Любить меня ведь он уже не сможет! Но лишь бы только он живым, лишь бы только он живым

остался!

    (Ah! que ma voix plaintive fléchisse votre cœur! …)

Пред вами унижаясь,

пред вами унижаясь,

готова я о том молить,

готова я о том молить!

Ему вы жизнь подарите,

всё счастье себе заберите,

а я клянусь бежать,

всё счастье себе заберите,

а я клянусь бежать!

РАХИЛЬ. Нет! Ему я жить больше не позволю!

Он горя дал мне вволю,

он горя дал мне вволю,

должна была я страдать!

Нет, мы по этой жизни

с ним вместе справим тризну, с ним вместе справим тризну: вот всё, чего он может ждать!

Вот всё, чего он может ждать!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Ему вы жизнь подарите, всё счастье себе заберите, а я клянусь бежать, от вас двоих бежать, от вас двоих бежать! Рахиль, Рахиль, ему вы жизнь спасите!

РАХИЛЬ. Нет, мы по этой жизни с ним вместе справим тризну: вот всё, чего он может ждать, вот всё, чего он может ждать, да, да! Нет!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Его вы вырвать могли бы

из рук судий справедливых,

всем им объявив,

что показанье ваше было ложно!

РАХИЛЬ. Было ложно?!

Позором заклеймил он жизнь мою;

его любила страстно я…

да и теперь ещё люблю! (Доносится барабанный сигнал и звук колокола.)

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Слыхали вы…

там шум шагов…

толпы…

на суд… его… уж повели!

Судить

его будут целым Собором!

И если помощь

не явится вскоре…

то он умрёт!

РАХИЛЬ. Творец!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Он умрёт!

РАХИЛЬ. Творец!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Вы спасти его должны, вы спасти его должны!

Рахиль, Рахиль,

внемли моей мольбе!

РАХИЛЬ. (в сторону) Что делать мне?

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. (в сторону) Бог милосердный, молюсь я так усердно, Бог милосердный, дни его сохрани!

РАХИЛЬ. (в сторону) Бог милосердный, я борюсь, но скорбь чрезмерна; Бог милосердный, верный путь мне укажи!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. (в сторону) Плàчу я и скорблю, но всё равно его люблю, увы, всё так же я его люблю!

РАХИЛЬ. (в сторону) Ах, увы, всё так же я его люблю!

Плачу я и скорблю, но всё равно его люблю, всё люблю!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. (в сторону) Его люблю!

Тебя он оскорбил жестоко, но так ужасно ты не можешь мстить!

РАХИЛЬ. (в сторону) Неужели эта христианка стоит так высоко:

в великодушии жидовка ей не смеет уступить!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. (в сторону) Ах!

Бог милосердный, молюсь я так усердно, Бог милосердный, дни его сохрани!

РАХИЛЬ. (в сторону) Бог милосердный, я борюсь, но скорбь чрезмерна; Бог милосердный, путь верный мне укажи!

Плачу я

и скорблю,

но всё равно его люблю,

увы, всё также я его люблю!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. (в сторону) Ах, увы, всё также я его люблю!

РАХИЛЬ. (в сторону) Плачу я

и скорблю,

но всё равно

его  люблю, всё также, увы, его я люблю, да, я люблю, я его люблю, ах, всё ещё, увы, его всё ещё люблю, его люблю!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. (в сторону) Увы, увы, я люблю, да, я люблю его ещё, увы, его всё ещё люблю, его люблю!

(F-dur)

№ 20. Сцена и Дуэттино.

    (Le Cardinal, Madame, en ce lieu doit se rendre! …)

ОФИЦЕР ИЗ СТРАЖИ. (входя) Сам кардинал

сюда шаг свой направляет.

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Я удаляюсь,

Рахиль, прости!

Ты поклялась, что жизнь ему ты оставляешь!

РАХИЛЬ. Решай же теперь сама,

чья любовь сильней: твоя или моя!

ПРИНЦЕССА ЕВДОКИЯ. Ах, пусть живёт он,

себе же смерть я призываю,

она страданья прерывает навсегда!

РАХИЛЬ. О, нет,

умру лишь только я одна…

прости,

живите счастливо! (Принцесса Евдокия уходит.)

Дуэттино.

    (Devant le tribunal vous allez comparaître. …)

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. На суде сейчас предстанешь ты, там давно уже все в сборе!

РАХИЛЬ. Ну что ж,

услышит суд всю исповедь мою!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Но в чём она?

РАХИЛЬ. Об этом узнаете вы вскоре;

долг свой исполню я…

и предамся Творцу!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Неужели признаньем

твоим…

отвратить

эту бурю возможно?

РАХИЛЬ. Да, только от той головы, что мне так дорога!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Ну, а твою главу спасти возможно?

РАХИЛЬ. О, нет! О, нет!

Моей должно пасть!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Неужели

за себя

просить ты

не сумеешь?

РАХИЛЬ. Зачем мне жить, о чём жалеть?

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Неужели у тебя не осталось больше надежд?

РАХИЛЬ. Имею лишь одну:

спасти его

и умереть!

    (En mon âme une voix sevrète parle pour elle …)

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. (в сторону) Жалость к ней во мне вновь пробудилась, но защитить её нельзя,

но защитить её нельзя;

теперь, когда костёр

готовят,

её участь приводит меня в дрожь,

в дрожь, в дрожь приводит меня её участь!

РАХИЛЬ. Известен ему приговор суровый, но ему как будто жаль меня,

ему как будто

жаль меня!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Ей смерть грозит, едва ль смягченья наказанья ей можно ожидать!

Хоть я и полон состраданья,

но не в силах оправдать,

увы, её я не смогу оправдать!

Жалость к ней

пробудилась снова,

но защитить её, увы, нельзя, жалость к ней, жалость к ней пробудилась снова, но защитить, увы, её нельзя!

РАХИЛЬ. Известен ему приговор суровый, но ему как будто жаль меня, но ему как будто жаль меня!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Жалость к ней пробудилась снова, но ей помочь уже нельзя, но защитить её, защитить её уже нельзя!

Ступай,

Рахиль,

ступай,

ступай…

я буду для тебя охраной!

Ступай,

Рахиль,

я буду для тебя …

РАХИЛЬ. Ах!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. … охраной! (Рахиль уводится охранниками.)

Речитатив.  

    (Mourir, mourir si jeune! Un seul espoir me reste. …)

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. (в сторону) Умереть

в такие годы!

Но есть ещё одна надежда,

да, один лишь отец её может отвести от неё удар правосудья людского,

но должен будет с небом примириться …

увижусь с ним!

(к гвардейцам) Приведите сюда жида! (Приводится Елеазар.)

Ступайте,

оставьте нас одних! (Гвардейцы уходят.)

№ 21. Дуэт.

    (Ta fille en ce moment est devant le concile …)

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Твоя дочь в этот самый миг стоит

пред лицом Собора,

и суд

ей участь

сейчас изречёт!

Ты ей сообщник,

судьба одна вас ждёт!

Смягчить бы мне хотелось

суровость, суровость их приговора:

жизнь её в твоих руках,

костёр уж для неё готов,

но ты спасти её ещё можешь — 

отрекшись сейчас же

при всех от веры твоих отцов; костёр уж для неё готов,

но ты,

но ты

спасти её ещё можешь —

отрекшись от веры

твоих отцов!

ЕЛЕАЗАР. Что за дерзкие слова?

И так ли понял я тебя?

И так ли понял я тебя?

От закона отцов отказаться?!

От закона отцов отказаться?!

Иному богу поклоняться,

себя позором заклеймить?

Иному богу поклоняться,

себя позором заклеймить?

Никогда,

лучше уж не жить совсем! Нет, никогда,

уж лучше не жить совсем!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Но ведь Бог един для всех,

тебе Он угрожает!

ЕЛЕАЗАР. Нет, у нас Бог Авраама,

Он звездой нам сияет!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. И в угнетении оставляет

несчастных своих детей!

ЕЛЕАЗАР. Если победный венец

теряем мы, евреи,

то наша лишь в том вина…

хранил Бог достойных Маккавеев

и всем нам возвратит,

и всем нам возвратит свободу, счастье нам возвратит в конце концов!

Этот меч, что, угрожая, нам блистает, это пламя, что сверкает, этот меч, угрожая, что нам блистает — к желанной могиле меня приведут! Пусть же судьба, пусть же судьба свершится, пусть же судьба, пусть же судьба свершится: вон костёр уж дымится — за страданья на земле в Небе радости ждут; вон костёр уж дымится — за страданья на земле в Небе радости ждут, вон костёр уж дымится — за страданья Там нас, за страданья на земле в Небе радости ждут!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Этот меч, что, угрожая, там блистает, это пламя, что сверкает, этот меч, что, угрожая, там блистает — к ужасной могиле его приведут! Пусть заблужденье ему простится, пусть заблужденье ему простится, Светом ум пусть озарится и страданья к Небесам вознесут; Светом ум пусть озарится и страданья к Небу их вознесут; Светом ум озарится и страданья их вознесут, пусть милосердье у Бога обретут!

Ты хочешь умереть?

ЕЛЕАЗАР. Да! Лишь в смерти вся надежда!

Но прежде я хочу

хоть одному из христиан

отомстить,

отомстить…

и вот с тебя начну!

Речитатив.  

    (Quand les Napolitains dans Rome sont entrés, …)

ЕЛЕАЗАР. Когда Неаполитанцы,

как вихрь к нам в Рим вошли,

и ваши все дома, обобрав, зажгли…

в твоём дворце,

супруга молодая

в мученьях умирала,

тебе оставив дочь…

и малютка дитя,

не долго пожила!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Молчи,

жестокий!

Молчи, молчи!

Не забыть мне никогда

этих дней ужасных,

когда всего лишился я!

ЕЛЕАЗАР. Нет!

Нет!

Нет, ты потерял не всё!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Что слышу я?

ЕЛЕАЗАР. Нет, ты потерял не всё!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Творец!

ЕЛЕАЗАР. Один еврей спас жизнь твоей малютке,

один еврей её живую

на руках из пламени вынес,

того жида

я знал!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Как… имя? Ах… скажи, я молю!

ЕЛЕАЗАР. Нет! Нет!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. (очень горячо) Скажи мне,

ради Бога!

ЕЛЕАЗАР. Нет, этого ты не узнаешь!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. То был…

ужасный сон!..

Ах!

Неужели

я молю

напрасно!

    (Ah! j’implore en tremblant ta clémence, …)

Я весь дрожу, моля о сожалении,

ах, ты жесток, взгляни же на мои мученья…

Вот, я у ног твоих!

Я милости прошу…

Ах! Ответь мне, или здесь я умру!

О, дочь моя,

ужель

она жива? Ах, быть этого не может…

Нет больше сил, тоска мне сердце гложет…

Вот, я у ног твоих!

Я милости прошу…

Ответь мне, или здесь я умру!

Ответь мне,

или здесь я умру, или здесь я умру!

ЕЛЕАЗАР. Кто право дал тебе требовать от меня себе утешенья

и умолять у ног жертвы твоей прощенья?

Нет, я останусь глух

к воплям твоим, к твоим слезам:

костра я не боюсь

и не внемлю твоим мольбам!

Твоя дочь,

увы,

я не солгал,

да, она жива и страдает…

да,

один лишь я судьбу,

жизнь и всё я знаю,

но помни также ты и то,

что когда смерть за мной придёт,

то тайна эта вместе со мной, вместе со мной умрёт!

Тайна твоя вместе со мною умрёт!

Этот меч, что, угрожая, нам блистает, это пламя, что сверкает, этот меч, что, угрожая, нам блистает — к желанной могиле меня приведут; пусть же судьба, пусть судьба свершится, пусть же судьба, пусть же судьба свершится! Вон костёр уж дымится — за страданья на земле в Небе радости ждут! Вон костёр уж дымится — за страданья на земле в Небе радости ждут! Вон костёр уж дымится — за страданья радость ждёт, да, там костёр уж готов, за страданья на земле нас Там радость ждёт, радость ждёт, в Небесах нас за страданья на земле ждёт Рай!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Этот меч, что, угрожая, там блистает, это пламя, что сверкает, этот меч, что, угрожая, там блистает, не так страшны, как то, что давит грудь! Пусть же душа твоя смягчится, пусть же душа твоя смягчится, иль то сон тяжёлый длится, или мне уста твои всего лишь лгут! Иль сон тяжёлый длится иль уста, иль уста твои всего лишь лгут! О, пусть душа твоя смягчится, или смерть меня здесь ждёт, или смерть меня здесь ждёт, увы, или смерть меня, меня здесь ждёт, или меня смерть здесь ждёт, или смерть уже ждёт, или смерть уже ждёт, увы, меня смерть здесь ждёт!

(A-dur) (Броньи уходит.)

№ 22. Ария.

    (Va prononcer ma mort, ma vengeance est certaine. …)

ЕЛЕАЗАР. Можешь решать мою судьбу,

в мести я теперь уверен,

и навсегда тебя

обрекаю

я страдать!

Ведь ненависть моя,

как и любовь, безмерна…

могу теперь спокойно

я смерти ждать!

Но, что будет с нею!..

О, Рахиль!..

Эта мысль так ужасна…

Сердце мне она грызёт…

то был лишь бред…

о, я, несчастный…

чтоб отомстить,

тебя им в жертву я принёс!

    (Rachel, quand du Seigneur la grâce tutélaire …)

Рахиль, ты мне дана Небесным Провиденьем,

ревниво я хранил младую жизнь твою!

Одна ты мне была отрадой, утешеньем,

и вот я сам тебя отдам палачу?!

Ты в жизни мне была отрадой, утешеньем

и вот я сам тебя отдам палачу,

и вот я сам тебя отдам палачу?!

Голос твой, как будто умоляет:

«О, спаси от смерти ты меня!

Жизнь ещё мне счастье обещает,

о, мой отец, пощади своё дитя!

Жизнь ещё мне счастье обещает,

ах, отец мой, ах, отец мой,

пощади, пощади своё дитя!»

Ах!

Рахиль, ты мне дана Небесным Провиденьем,

ревниво я хранил младую жизнь твоя!

Одна ты мне была отрадой, утешеньем,

и вот я сам тебя отдаю палачу,

и вот я сам тебя отдаю палачу!

Рахиль,

я палачу отдаю!

Рахиль!

И я,

я,

я сам палачу тебя

отдаю!

Я могу

разом

ей даровать полное прощенье,

могу ей даровать прощенье,

избавить от смерти её могу!

Ах! Навсегда я откажусь от мщенья,

навсегда я откажусь от мщенья,

Рахиль… ты жить ещё должна!

ХОР. (за сценой) На костёр, на костёр жидов, жидов, пусть погибают!

За преступленье смерть их ждёт.

На смерть! На смерть! Предайте смерти их!

ЕЛЕАЗАР. Что за воплям я внимаю?

ХОР. На костёр, жидов, жидов, пусть погибают! Да!

На смерть, на смерть ведите их! Да! Да!

ЕЛЕАЗАР. Нашей смерти все хотят!

Наша кровь нужна вам,

христиане, а я хотел

вам отдать мою Рахиль! Нет, нет,

никогда!

    (Dieu m’éclaire, fille chère, près d’un père …)

(восторженно) Дорогая,

умирая,

к счастью Рая мы пойдём,

я жду

прощенья

за мученья, Там спасенье обретём!

Прочь сомненья,

опасенья,

сожаленьям всем конец!

Ведь Бог чад Своих спасает,

их укрепляет, Он готовит нам венец!

Дорогая, умирая, к счастью Рая мы пойдём!

Жду прощенья за мученья, Там спасенье обретём!

ХОР. (за сценой) На костёр жидов, пусть погибают!

ЕЛЕАЗАР. Израиль к ней взывает!

ХОР. На смерть, на казнь, на смерть предайте их!

ЕЛЕАЗАР. Израиль к ней взывает, и Богу Авраама её я поручаю!

ХОР. На костёр! На костёр! Пускай погибнут!

ЕЛЕАЗАР. Она — моя,

моё дитя…

Неужели для мелких радостей скоротечных я захочу продлить её дни?

И тем лишу её Жизни Вечной лицезрения Творца?

Нет, нет, никогда! Дорогая, умирая, к счастью Рая мы пойдём; жду прощенья за мученья, Там спасенье мы обретём! Прочь сомненья, опасенья, сожаленьям всем конец! Бог чад Своих спасает, их укрепляет, Он готовит нам венец! Дорогая, умирая, к счастью Рая мы пойдём; жду прощенья за мученья, Там спасенье обретём!

Да, в Небе мы за все, за все мученья на земле Рай найдём!

Господь нас укрепляет и готовит нам венец;

дочь моя, мужайся, скоро всем земным страданиям наступит конец! (В дверях комнаты Совета появляются Руджеро и несколько гвардейцев и делают знак для Елеазара следовать за ними. Он спешно идёт за ними.) (As-dur)

Акт пятый.

(Широкий навес, поддерживаемый готическими колоннами. Этот навес возвышается над всем городом Констанцем. У самого края большой площади располагается костёр; на противоположном конце площади — места в виде амфитеатра, заполненные народом.) 

№ 23. Хор.

ХОР. Вот восторг!

Вот отрада!

Вот восторг!

Вот отрада!

Вот восторг!

Вот отрада!

За их грехи в награду им готовят костёр!

Их в огне

увидим мы!

За их грехи в награду им готовят костёр!

Сегодня праздник, день безделья и полный отдых от трудов,

и полный отдых от трудов!

Всё обещает нам веселье, гляди, гляди, костёр уже готов!

Гляди, гляди, костёр уже готов!

Не знаете, говорят,

что они вот здесь должны будут пройти!

Ах! Скорей бы, ах, скорей бы, как бы места получше нам найти!

Всё обещает нам веселье, гляди, гляди, костёр уже готов!

Гляди, гляди, уж костёр им готов!

Друзья,

друзья, сегодня праздник, день безделья, счастливый день, счастливый день

и отдых от трудов.

Теперь,

теперь всё обещает нам веселье, гляди, гляди,

костёр уже готов!

Они вот здесь должны будут пройти, ах, как бы нам места получше найти! Они должны будут вот здесь пройти, ах, как бы нам места получше найти!

Они должны будут

вот здесь пройти,

они должны будут

вот здесь пройти.

Вот восторг!

Вот отрада!

Вот восторг!

Вот отрада!

Вот восторг!

Вот отрада!

За их грехи в награду им костёр готовят!

Их в огне

увидим мы!

За их грехи в награду им костёр готовят!

Сегодня праздник, день безделья и полный отдых от трудов,

и полный отдых от трудов. Всё обещает нам веселье, гляди, гляди, уже костёр готов!

Гляди, гляди, уже костёр готов!

Евреи давно уж надоели!

Всех истреблять теперь начнём!

Их в кипяток бросить хотели, и поделом, сварились бы живьём!

Они давно нам надоели, они давно нам надоели, их всех,

их всех

теперь мы истреблять начнём!

Нынче праздник у нас,

то день безделья,

день без трудов!

Нынче праздник у нас,

то день безделья,

день без трудов!

Всё нам сулит

радость, веселье, все поспешают, все спешат поглядеть, все спешат поглядеть!

Евреи надоели,

всех истреблять теперь начнём,

костры зажечь велели,

пускай сгорят живьём!

Сегодня день безделья

и отдых от трудов,

всё нам сулит веселье:

давно костёр готов! Сегодня день у нас безделья и полный отдых от всех трудов, для нас сегодня день веселья!

Да,

жидам,

жидам наконец отомстим! Отомстим! Отомстим! Мы жидам отомстим, их в кипяток бросить хотели, и поделом, сварились бы живьём!

Время близится!

Время близится! (Солдаты, войдя, отодвигают народ от шатра.)

№ 24. Похоронный марш. Marche funèbre. fis-moll.

(Процессия: монахи различных братств в синих, серых, белых и чёрных рясах ведут Рахиль и Елеазара на казнь.)

№ 25. Финал.

    (Le concile prononce un arrêt rigoureux. …)

РУДЖЕРО. (к Рахили и Елеазару) Собор постановил своё решение!

Он вас осудил!

ЕЛЕАЗАР. Всех троих?

РУДЖЕРО. Нет, двоих!

ЕЛЕАЗАР. А Леопольд?

РУДЖЕРО. На то Монарха высшая воля…

на изгнанье отныне обречённый,

сюда он боле не вернётся; под стражу он был отдан,

и теперь уже далече от Констанца

должны уж быть они!

ЕЛЕАЗАР. Так он помилован…

он… (указывая на Рахиль) её соучастник?

Правосудье христиан я презирал не напрасно!

РУДЖЕРО. Достойный доверия свидетель заявил,

что он невиновен!

ЕЛЕАЗАР. Кто смел такое утверждать?

РАХИЛЬ. Я!

ЕЛЕАЗАР. Рахиль?!

ХОР. Ах! Здесь Силы Творца проявленье,

свет Её нас озарил!

ЕЛЕАЗАР. Ты, Рахиль, как ты могла?

РУДЖЕРО. (к Рахили) А теперь публично перед всеми сказать вы должны, что вас не принуждали дать показанья свои!

РАХИЛЬ. Перед Богом моим,

который в сердцах читает…

который знает один,

чем полна моя душа…

(указывая на Елеазара и народ) перед ним и толпою

громко я заявляю,

что все мои обвиненья

были ложью и клеветой!

ХОР. Ужас! О, ужас, проступок её так ужасен!

Проступок её так ужасен!

Лишь только

смерть

одна может смыть грех её,

может смыть грех её!

РУДЖЕРО. (к Рахили и Елеазару) Оба вы, сговорясь,

движимые лишь враждою,

возвели клевету

на принца царской крови,

вы оскорбили тем

величие властей!

И за эту вину

на костре смерть вас ждёт!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Сонм святых в райских селеньях,

вместе с нами помолись,

чтоб Бог не вменил в преступленье,

простив им ныне, все грехи!

ХОР. О, сонм святых в небесных селеньях,

за них вместе с нами помолись,

чтоб не вменил Бог в преступленье,

простив им ныне,

простив им ныне,

все грехи!

РАХИЛЬ. (к Елеазару) Ах, отец, я боюсь!

Это пенье ужасно

душу мне леденит!

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) Господь! Ах, что мне делать? Увы!.. Как мне решить?

    (Je vais quitter la terre, ce séjour de donleur, …)

РАХИЛЬ. Я землю покидаю, ничего мне не жаль… отец мой, умоляю, скрой от меня свою печаль!

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) Быть может стоит дать ей жить, ... на земле её оставив, Небес лишив?

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. (к Елеазару) В этот час твой последний забудь всю свою вражду,

неужели в могиле бесследно скроешь ты тайну свою

от бедного отца?!

РАХИЛЬ. (к Елеазару) Бога всесильного призывая, Бога всесильного призывая, к селениям Рая меня ты сейчас понесёшься!

ЕВРЕИ. (к Рахили и Елеазару) Бога всесильного призывая, Бога всесильного призывая и Его умоляя, к Нему сейчас отойдёте вы!

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) На земле её оставив, Рая её лишить? На что решиться?

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. (к Елеазару) Я ответа ожидаю… тайну молю открыть!

РАХИЛЬ. (к Елеазару) Иди Туда со мной, отец мой, прошу тебя, будь при мне, отец, будь здесь рядом, при мне!

ЕЛЕАЗАР. (в сторону) На что решиться? Что делать мне? Увы! Ужасный миг!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. (к Елеазару) Взгляни… Ответа ожидаю, молю мне всё открыть!

    (Il est temps! il est temps! …)

ПАЛАЧ. Час настал!

Час настал!

ЕЛЕАЗАР. Стойте все! Стойте все!

Позвольте одно лишь слово…

(к Рахили, вполголоса) Рахиль… я хочу умереть…

желаешь ли ты ещё жить?

РАХИЛЬ. Зачем!

Чтоб любить

и страдать?

ЕЛЕАЗАР. Нет,

чтоб блистать… чтоб насладиться жизнью …

РАХИЛЬ. Без тебя!

ЕЛЕАЗАР. Без меня!

РАХИЛЬ. Но как?

ЕЛЕАЗАР. Они здесь все хотят,

чтоб ты окрестилась.

Решай сама,

дитя моё!

РАХИЛЬ. Кто, я? Христианкой? Я?!

Костёр вон там пылает…

так идём!

ЕЛЕАЗАР. Их бог взывает!

РАХИЛЬ. А мой Бог Там нас ждёт!

ЕЛЕАЗАР. Ах!

РАХИЛЬ. Меня Бог вдохновляет, я умереть хочу! Бог меня венцом награждает, и к Нему я спешу!

ЕЛЕАЗАР. Бог тебя вдохновляет, я в восторге умру! Бог венцом награждает, и к Нему скорей спешу!

ХОР. О, сонм святых в небесных селеньях,

за них вместе с нами помолись! (Звучит набат.)

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. (нежно, к Елеазару) Уж смерть близка,

ответь же,

тебя я заклинаю…

кто то дитя,

которое некий еврей той ночью спас от огня …

ЕЛЕАЗАР. Ну, что ж?

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Скажи…

что, дочь моя… теперь ещё жива?

ЕЛЕАЗАР. Да!

КАРДИНАЛ ДЕ БРОНЬИ. Ах! Но где она? Скажи мне!

Но где она? Скажи мне! (Рахиль кидают на костёр.)

ЕЛЕАЗАР. (указывая на Рахиль) Так вот она! (сам кидается в пламя)

ХОР. Да, всему конец, и благодаря этим евреям мы обрели отмщение.

(h-moll)

В русском дореволюционном клавире в отличии от оригинала здесь иначе:

Всему конец, всему конец, погибла дочь и с ней отец!

В России эта опера вопреки оригинальному названию шла на сценах и была известна широкой публике под названием «Дочь кардинала».

Конец


	


